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KARL ROSNER: DIE E V T W 1С К L UNO DER PACKUNG. Es kann festgestellt 
werden, dass die sich mit der Herstellung von Verpacktingsartikeln befassen-
den Industrien in Ungarn seit den 1920-er Jahren bis auf den heutigen Tag sich in 
ständiger Entwicklung befinden. Diese Entwicklung ist ebensowohl quantitativ, 
als qualitativ. Die quantitative Steigerung ist durch verschiedene Faktoren verur-
sacht. Einerseits kommen mit der gesteigerten Markierung immer mehr und mehr 
Waren verpackt in den Verkehr, andererseits hat der Handel immer mehr die Er-
kenntnis von der Reklamewirkung der Packung erlangt. Die qualitative Verbes-

l serung ist dem Umstände zu verdanken, dass mit <ler Zeit Immer mehr und mehr 
Branchen ihre Packungen durch hervorragende Künstler entwerfen lassen, Die 
kunstvolle ungarische Packung setzt mit dem Jahre 19?0 ein, wo Fritz Floris 
die Verpackung seiner Chokoladefabrikate von Ludwig Kozma, einem unserer 
hervorragendsten Künstler entwerfen Hess. Diese Verpackungen stehen auf einer 
so hohen künstlerischen Stufe und gelten dermassen als vorbildlich, dass sie 
auch heute noch ein Beispiel sind. — Auf dem Gebiete von Chokolade-Packun-
gen hat Edmund Dankó, der vorzügliche Gewerbekünstler, grosse Verdienste 
aufzuweisen, der mit seinen völlig individuellen, hauchartigen Arbeiten von 
echt französischer Feinheit der ungarischen Verpackung einen neuen Ge-
schmack verliehen hat. Die Kartons der Chokoladefabrik San Thomé sind von 

( der talentvollen Künstlerin Margit Galambos entworfen worden; sie sind in 
einem einheitlich rosafarbenen Grundton gehalten, auf dem blaue und in Gold 
ausgeführte Zeichnungen wechseln. Nach den individuell aufgefassten Ver-
packungen von Stefan Gádor und Ernst Jeges iverden die Verpackungen der 
Chokoladefabrik Stühmer derzeit von Ili Szirmai entworfen, feine und gesch-
mackwolle Arbeiten, deren weiche Farben und reizvolle Zeichnungen bezeich-
nend für die echt weibliche Künstlerhand sind. Gustav Végh und Frau Kató 
Kaesz-Lukáts haben für die Fabrik Koestlin schöne Packungen von individu-
ellem Geschmack hergestellt, die zu den gelungenen Schöpfungen beiden her-
vorragenden Künstler gehören. Als besondere Leckerbissen auf dem Gebiete 
kunstvoll ausgeführter Verpackungsentwürfe müssen die von Frau Kató Kaesz-
Lukáts für die Chokoladefabrik Altmann & Kühne gemachten Entwürfe be-
zeichnet werden, deren Altwien-Motive gleich einer edlen Brüsseler Spitze in-
einander verschlungen sind und alle Erinnerungen an diese edle Kultur in der 
Rekreation des heutigen Künstlers wiederspiegeln. In bedeutender Zahl gibt 
es jedoch auch erstrangige Emballagen, die neben ihren hohen künstlerischen 
Niveau dem Geschmack der breiten Schichten angepasst sind, und durch ihre 
lauter wirkenden Töne gleichzeitig auch eine bedeutende Reklamewirkung 
erziehlen. Als solche sind die stark wirkenden ChokoladeVerpackungen und. 
Strumpfkartons von Georg Nemes, die Seifenschachteln von Albert Kner, Ludwig 
Csabai-Ékes und Alexander Bortnyik, und die Radio und Taschenelement-
hilllen von Csemiczky zu bezeichnen. Eine gesonderte Gruppe bilden die Ver-
packungen für Medikamente, deren moderne Umgestaltung das Verdienst von 

Stefan Irsai ist. 

CHARLES ROSNER : THE DEVELOPMENT OF PACKINGS. Hungárián 
graphic and adve rtising arts and the Industries for tvrappings show a cons-
tant development er er since the year 1910. This development is at the ваше 
Urne quantitative and qualitative. Lajos Kosma took the first im.portant step 
forward with Ms tvrappings for the Floris Chocolate Works. Iiis tvrappings 
always on a high artistis level continually created. something ncw, and are 
even to dajf modele of the best Hungárián tvrappings. The work of the highly 
talented Ödön Dankó is a complete contrast to the formal composition of 
Kozma. Dankó prefers primitive and grotesque motives. Every wrapper and 
label designed by this artist is a surprise. Margit Galambos' s series of wrap-
pers for the Thomé Chocolate Factory, in which the same colors recur, show 
french influence both in style of drawing and. in the delicate choice of colors. 
After the individual tvrappings of István Gádor and those of Ernő Jeges now 
Ili, Szirmai designs exquisite wrappers for the chocolate factory Stühmer. 
Gustave Végh and Kató Lukáts designed smart an original wrappings for the 
Cakes Factory Koestlin. Victories of the packing art are the wrappers made 
bg Kató Lukáts for Altmann & Kühne, Vienna, with their delicate Alt- Wien 
motives. The striking wrappings for chocolate and hosiery by George Nemes, 
those for soaps by Albert Kner, Lajos Csabai Ékes and Sándor Bortnyik and 
finally the wrappings for Radio Anodes and Do reo Bath Shoes by Csemiczky 
are closing the file of illustrions Hungárián graphic artists. We must not 
omit to mention the names of Hanna Dallos, Sándor Kolozsváry, Grete Máday 
and Gitta Mailász who hav e done much to further he development of the art 

of the decorative wrappings in Hungary. 
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Ha f igyelemmel k í s é r j ü k a csomagolás i cikke-
k e t előállító i pa rok fe j lődésének ú t j á t 

Magyaro r szágon , úgy ö römte l i meglepetéssel álla-
p í t h a t j u k meg, hogy az 1920-as esz tendő óta 
ezek az iparok á l l andó fej lődést m u t a t n a k , 
úgy a mennyiségi , m i n t a minőségi termelés 
s zempon t j ábó l . H a l e s z á m í t j u k a külföldről 
régebben igen n a g y s z á m b a n impor tá l t csoma-
go lóanyagoka t , me lyeke t m a legnagyobbrész t 
a m a g y a r gyárak á l l í t anak elő, még m i n d i g igen 
je len tős a fogyasztás emelkedése évről-évre . 

Nézzük meg m á r m o s t , melyek egyrész t az 
ind í tóokok , melyek a csomagolási szükségle-
tet f okozzák , más rész t milyen h a s z n a szár-
m a z i k ebből a közgazdaság i előnyből az ipar-
művésze tnek . 

A h á b o r ú előtti é v e k b e n a c somago lás elen-
gedhete t len kellék volt a minőségi á r u c i k k e k n é l . 
Az i l la tszer ipar , k o z m e t i k a i ipar, élelmiszer-
s z a k m a csak f i n o m a b b cikkeinek csomagolá -
sá ra ford í to t t gondot és az á rucsomago lás i 
verseny , a csomagolás művész i mego ldása inkább 
az eredet i e lgondolású, egyéni f o r m á j ú csoma-
go lá sokban élte ki m a g á t , hogy á r u j á t i lymódon 
is m á r k á z z a és k o n k u r r e n s é t ő l megkü lönböz-
tesse. I gen k i smér t ékben vált t u d a t o s s á az a 
r e k l á m e r ő , melyet a csomagolás m a g á b a n r e j t 
és csodálkozással á l l a p í t h a t j u k meg, hogy igen 
erősen rek lámozo t t m á r k a c i k k e k c somago lásá ra 
is mi ly min imál i s g o n d o t ford í to t tak . 

A k é t legjelentősebb csomagolás fogyasz tóná l , 
a csokoládéiparná l és a ház ta r tás i és illatszer-
ipa rná l m á s és m á s elgondolásból k i indulva 
lendül t fel a csomagolás a háború u t á n i években. 

A csokoládé iparban a kezdeményezés érdeme 
Flor is Frigyesé. Minőségi á ru t előáll í tó készít-
ménye inek csomagolása i t K o z m a Lajossa l 
t e rvez te t te meg* és ezzel ú t törő m u n k á t végzett 
Magyarországon . Ideál is csomagolása i , dobozai, 
zacskói , bonbonc imkéi , béléspapír ja i nemcsak 
azzal ke l te t tek fe l tűnés t , hogy m a g a s a n felette 
á l lo t tak művészi é r t é k b e n m i n d a n n a k , ami t 
Magyaror szágon v a l a h a is c somagolásban alkot-
t a k , h a n e m ö s s z h a n g j u k k a l r á m u t a t t a k a cso-
m a g o l á s lényegére, me lye t eddig j ó f o r m á n tel-
j esen f igyelmen k ívü l hagytak . 

Mi a csomagolás lényege, s ike rének legna-
gyobb t i t ka? Az, hogy a l k a l m a z k o d v a az á ruhoz , 
legkülső rétegében m á r megüsse a z t az alap-
h a n g o t , mely ve lünk az á ru m i n ő s é g e i rán t 

KÁVÉ 

CSOKOLÁDÉ 
0 Ш / П Д 

cboicLpt&cá 

Macskássy Gyula konzum-bonbon rajza. 

TÜania 
C A c í o C f w c a 

Macskássy Gyula konzum-bonbon rajza. 

b i z a l m a t kelt , minőségé t m in t egy m u t a t j a . 
T a l á n csekély tú lzássa l a l k a l m a z h a t n á m i t t 
T a i n e híres mi l ieu-e lméle té t , me ly szerint egy 
e m b e r csak környeze tében i s m e r h e t ő meg tel-
j e s en . Az á ru kö rnyeze t e a c somagolás . És ezen 
a p o n t o n tö r t én t a legtöbb h iba . 

A csomagolás s ikere : m i n d e n ha tó te l jes 
összehangol t sága , egyenér t ékű vo l ta az á ruva l . 
N e m elég szép, művész i kü l sőbe burkolni az 
á r u t , mely m ű v é s z i külsőt k ibon tva , az á r u 
m a g a ízléstelen c ímkével , d i sszonáns színű 
s t an io lban vagy pap í rban feksz ik . Egy bonbon-
doboznak k ü l s e j é n a c ímke éppen olyan fontos , 
m i n t a doboz r a j z a . A doboz a n y a g a kívül n e m 
l ehe t csillogó és belül s i lány. A bonbont védő 
pap í r minősége kel l , hogy m e g ü s s e a külső 
b u r k o l ó minőségé t , a b o n b o n c i m k e ugyanúgy 
l egyen h a n g u l a t k e l t ő és ízléses, m i n t a doboz. 
Ne érezhessiik, h o g y csak addig vo l tunk fon-
t o s a k az e l adónak , míg a csinos kü l se jű dobozt 
m e g v e t t ü k , h a n e m azt , hogy mindvégig fon-
t o s a k vagyunk . A c imke színe ne ü tközzön a 
s t an io l színével, h a n e m t a l á lkozzanak szép 
h a r m ó n i á b a n . 

I t t indult ú t j á r a a művészi m a g y a r csomago-
lás midőn ezeket a tényeket fe l i smer te . És sze-
r encsé j e a m a g y a r c somago lá snak , hogy a leg-
művész ibb e lgondolásban és kivitelezésben 
készül tek , m e g a l a p o z v a a m a g y a r csomagolási 
k u l t ú r á t . 

E csomagolások igazi je lentőségének felis-
m e r é s e azonban csak a k k o r következe t t be, 
m i d ő n ny i lvánva lóvá vált , hogy egy ú j és tel-
j e s e n ismeret len g y á r t m á n y s z a k m á j á b a n példa-
né lkü l i gyorsaságga l t e r j ed t el, vá l t köz ismer t té , 
ső t kereset té . A csomagolások v i t t é k az 
á r u t . Bárhol a legkisebb menny i ség észre-
vehe tőbb volt , m i n t m á s g y á r t m á n y o k sokka l 
nagyobb menny i sége , a p u b l i k u m , mely addig 
n e m vette észre az á r u k csomagolásá t , r á j ö t t , 
hogy az á r u n a k csomagolása is v a n , mely éppúgy 
kielégíthet i m ű v é s z i érzékét , szép i ránt i k ívána l -
m á t , min t m á s ipa rművésze t i t e r m é k e k . A dobo-
z o k a t , ha k i ü r ü l t e k el tet ték, m i n t szép művész i 
t e rmékeke t . 

E tény fe l i smerése vitte^ r á egyik m a g y a r 
i l la tszergyárat a r r a , hogy K o z m a La jossa l 
puderdobozoka t terveztessen. A P a r f u m e r y Mar -
vei részére készü l t dobozok K o z m a L a j o s 
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különlegesen f i n o m m u n k á i . E dobozok r a j z a i 
i l la tosak, f r i s sek , h a m v a s a k , merőben e l t é rnek 
minden konvenció tó l , me ly a pudercsomagolá -
soknál t a l á n m é g erősebb, m i n t a csokoládé-
c somago lá sokná l . 

Ezekke l a c somago lá sokka l kezdődöt t m e g 
a c somago lások m i n ő s é g i f e l j av í t á sa és 
t a l á lkozásuk a m a g y a r iparművésze t te l . Más 
c soko ládégyárak köve t t ék a példát és a S t ü h m e r -
gyá r olyan e l ső rangú művészeke t b ízot t m e g 
ú j a b b csomagolása i elkészítésével, min t G á d o r 
I s tván , J e g e s E r n ő , és S z i r m a i Ili. 
Szirmai I l iben a m a g y a r c somagolóművésze t 
olyan é r t ék re lelt, ki könnyed vona la iva l , 
kiváló sz ínérzékével te l jesen á térz i a c somago lás 
lényegét , k i n e m a lko t önál ló g ra f ika i m u n k á k a t 
a rendelkezésére álló fe lü le ten , h a n e m te l jes 
c somago lá soka t k o m p o n á l . Dobozai , bonbon-
c imkéi f i n o m női m u n k á k , ami e cikk k a r a k -
terével igen jól megegyez ik . 

G a l a m b o s Margi t kész í te t t é rdekes cso-
mago lá s so roza to t a San T h o m é csokoládégyár 
részére. E dobozok a lapsz íne m i n d e n k o r egy 
édeskés rózsasz ín , me lynek alapszínéből f ino-
m a n eme lkednek ki j o b b á r a kék és a r a n y 
kompozíciói . É r d e k e s kísér le t ez a csomagolás -
sorozat egy g y á r összes g y á r t m á n y á n a k részbeni 
un i fo rmizá l á sá ra , 

K o z m a L a j o s t I) a 11 к ó Ödön köve t t e a 
Floris c somago lások tervezésében. K o z m a o rna -
mentá l i s kompozíc ió i t D a n k ó já tékos , végte-
lenül bá jos , f r a n c i á s c somagolása i vá l t o t t ák fel , 
f i n o m v o n a l ú n ő a l a k o k , sza rvasok , v i rágok . Sza-
porod tak á l l a n d ó a n a c somagolások , m í g egy 
te l jesen ú j s z e r ű megoldás ke rü l t előtérbe. Egy 
olyan visszatérő m o t í v u m ú t apé t amego ldás ké-
szült , mely egységesen bor í to t t a az összes do-
bozoka t , és m i n d e n k o r ú j és ú j f o r m á k ke-
rü l t ek e bor í tóva l kivi te l re . 

Ebben a versenyben a többi gyár sem m a r a d t 
té t lenül és l eg jobb művésze ink m u n k á j á t ve t t ék 
igénybe c somago lások tervezésére , К n e r Alber t 
r o m á n c soko ládégyá rak részére készül t c s o m a -
golásai , Y é g h Gusztáv nemesvona lú Koes t l in 
doboza e t é r en kü lön f igye lmet é rdeme lnek . 

Kü lön kell f o g l a l k o z n u n k I i a e s z n é 
L u к á t s K a t ó csomagolása iva l . A Koes t l in-
g y á r részére készü l t f i n o m csomagolása i egy-
m a g u k b a n n e m i n d o k o l n á n a k egy ilyen k ieme-

lést. Oko t adnak er re a bécsi A l t m a n n & K ü h n e 
csokoládégyár részére készí te t t kü lön leges cso-
magolópap í rok , me lyek kompoz íc ióban , f inom-
ságban és m e g r a j z o l á s b a n fe le t te á l l a n a k mind-
a n n a k , ami t eddig c soko ládécsomago lá s terén 
a l k o t t a k . Mint egy brüsszel i cs ipke, olyan e 
c somago lások szövése, a m o t í v u m o k r i tmusa , az 
Al twien , kínai vagy orosz h a n g u l a t van m e g 
b e n n ü k . Kaeszné e m u n k á i v a l , v a l a m i n t egy 
ango l gyá r részére készü l t csokoládédobozter-
veivel a magya r c somago lá s t t e rvező művé-
szek első sorába k e r ü l t . 

Mindezek a c somago lá sok , me lyeke t eddig 
f e l so ro l t am, többé-kevésbbé meglévő csomago-
lások helyet t készü l t ek , n a g y b a n h o z z á j á r u l t a k 
a h h o z , hogy a m a g y a r c somago lá sok művészi 
sz ínvona la erősen f e l j a v u l j o n , de lényegileg 
n e m je len te t tek ú j t e repe t a c somago lás s z á m á r a . 

A csomagolás részére ú j u t a k a t a r ek l ám 
a lko to t t . 

S z á m t a l a n gyár fe l i smer te az t a r ek l ámerő t , 
melyet az á r u n k i f e j t h e t és az á r u c somago lásá t 
egyben az á r u r e k l á m j á n a k is k ihaszná l t a . 
E t é r e n az elsők a s z a p p a n g y á r a k vo l tak . Míg 
régebben csak a l eg f inomabb p ipereszappanok 
ke rü l t ek dobozban f o r g a l o m b a , addig mind-
i n k á b b el ter jedt az olcsóbb s z a p p a n o k dobozba 
c somago lása és a m a legolcsóbb s z a p p a n f a j t á k 
is dobozokban k e r ü l n e k f o r g a l o m b a , Minden 
doboz egy kis p l a k á t , r e k l á m o b j e k t u m , mely 
ő rhe lyén harcol a vevőér t . 

Az Albus s zappangyá ré az é rdem, hogy 
je lentősebb művésszel te rvez te t te dobozai t . 
К n e r Albert volt a g y á r doboza inak tervezője , 
m a j d később a gyá r c s a b a i É k e s La jos 
á l ta l te rvezet t jel legzetes r e k l á m f i g u r á j á t a lkal-
m a z t a dobozain és a l k a l m a z z a m a is. Szappan-
dobozok közül f igye lmet é rdemel m é g a N e ni e s 
György által t e rveze t t Savoly-féle szappan-
doboz. 

A mosó- és t isz t í tószerek művész i c somagolása 
is ú j a b b keletű. E g y s z e r ű s é g ü k b e n is kelle-
mesen t ű n n e k ki a B o r t n y i k Sándor ál tal 
te rvezet t Polo ésTá t ra c somago lások e c ikkekben . 

Ű j s z a k m a , a r á d i ó s z a k m a is szép csomagolá-
sokban hoz t a f o r g a l o m b a egyes t e r m é k e i t . Külö-
nösen k iemelendők i t t а С s e m i с z к у Tiha-
mér á l ta l tervezet t anódte lep dobozok és zseb-
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l ámpae len i c ímkék , m i n t e s z a k m á k b a n ma-
g a s a n k iemelkedő művész i é r t ékű m u n k á k . 

Egyes csokoládégyárak szintén k i t ű n ő érzék-
kel veszik igénybe a csomagolás r e k l á m é r t é k é t . 
Vezető helyen áll e té ren a Boon csokoládégyár , 
m e l y n e k k i tűnő g ra f ika i kompoz íc ió jú , élénk 
színei dacá ra is m i n d e n k o r igen ízléses, nagy-
h a t á s ú csomagolása i t N e m e s György tervezte . 

De m á s s z a k m á k is f e l h a s z n á l j á k r e k l á m r a a 
csomagolás t . A régebben o lyan je lentékte len 
g u m m i s a r o k d o b o z o k , g u m m i c i k k c s o m a g o l á s o k 
is pé ldaadók e té ren és m é g fe l tűnőbb , hogy 
egy igen konzerva t ív , t a l á n legkonzerva t ívabb 
s z a k m a , a gyógysze r szakma is fe l i smer te a jó és 
h a t á s o s csomagolás é r téké t . I r s a i I s tván ér-
deme , hogy e s z a k m á b a n ú j s z e r ű csomagolások 
részére u t a t ny i to t t és ennek e r e d m é n y e k é n t m a 
m á r egész so roza tokban ü d v ö z ö l h e t j ü k az ízlé-
sesnél-ízlésesebb ú j s ze rű , művész i gyógyszer-
c somago lá soka t . 

De n e m lenne tel jes e felsorolás , h a a m a g y a r 
művész i csomagolás olyan művészei rő l , m i n t 
Kolozsváry Sándorról , Máday Greteről , Dallos 
H a n n á r ó l , Mailász Git táról ne emlékeznék meg, 
k ik művésze tükke l h o z z á j á r u l t a k , hogy a ma-
g y a r csomagolások n ívója je len tősen eme lked jék . 

* 

De n e m c s a k dobozok művész i terveiben nyil-
v á n u l m e g a csomagolások s z í n v o n a l á n a k emel-
kedése . Míg régebben a k i skereskede lemben úgy 
az egyes kereskedők , m i n t az á r u h á z a k is egy-
sze rűen , sablonos be tűkke l n y o m o t t egyszínű 
csomagolópap í rba bu rko l t ák a megvásá ro l t á ru t , 
addig m a mind több és több cég tervezte t i meg 
ezt a csomagolópapí r t , ízlésesen elhelyezett 
szöveget n y o m a t rá , gondosan megvá loga to t t 
sz ínben , sőt g y a k r a n művész i r a j z o k a t is ké-
sz í t te t с célra. Példa erre az á r u h á z i ós kötöt t -
szövöt t szakmabel i t a s a k o k művész i sz in t jének 
erős emelkedése . Ma ezek a t a s a k o k r a j z u k k a l , 
sz íne ikkel á l l andóan élő r e k l á m u l szolgálnak. 

H o g y a csomagolások művész i sz ínvonala 
á l l andóan emelkedőben v a n , n e m c s a k a tervező 
művészek és az őket megbízó g y á r a k érdeme. 
A jó és művész i csomagolások szaporodása abból 
a kö lcsönha tásbó l is fo lyik , mellyel egyrészt a 
j ó művész i m u n k a a közönség ízlését neveli, 
más r é sz t a nevel tebb ízlésű közönség m á r az 
ízlésesebben csomagol t á r u t e lőnyben részesíti . 
F r a p p á n s pé ldákka l szolgál ennek az igazságnak 

CITROM 
D l a m a 

С ú v i d j f r k u . 

Macskássy Gyula konzum-boubon rajza. 

b izony í tás ra a kozmet ika i ipar melynél a vi-
szonylag olcsóbb kész í tményekné l sem m o n d h a t 
le a gyá r tó egy bizonyos — elég m a g a s n í v ó j ú — 
ízléses és j ó m i n ű s é g ű külső csomagolás ró l , m e r t 
ené lkü l c ikke m a m á r j ó f o r m á n | e l a d h a t a t l a n . 
É s hogy a f i n o m a b b minőségű á r u ízléses cso-
m a g o l á s á n megneve l t és e lkényezte te t t ízlésű 
közönsége t az olcsóbb á r u c i k k e k előállítói szin-
t én megnye rhes sék m a g u k n a k , m a , midőn a 
vásá r lóe rő c sökkenése mel le t t ez a kényesebb 
közönség is g y a k r a n az olcsóbb c ikkek felé fo r -
du l , kü l sőben , c somago lá sában felveszi a ver-
seny t a d r ágább kész í tményekke l . 

* 

Végzetül a z o n b a n le kell i t t í rn i n é h á n y f á j ó 
szót a m a g y a r csomagolássa l kapcso l a tban . 

H a n y u g a t r ó l é rkezünk M a g y a r o r s z á g r a , 
ö r ö m m e l töl t el b e n n ü n k e t az Oszt rák D o h á n y -
jövedék m i n d e n egyes c somago lása . Egysze rű , 
n e m e s kü lső , vá l tozó színek, tökéle tes belső ki-
á l l í tás legszebb idegenfo rga lma t fel lendítő belső 
képekke l . Miér t n e m r a g a d j a m e g a M a g y a r 
Ki rá ly i D o h á n y j ö v e d é k a lehetőséget , hogy kö-
vesse ezt a k ivá ló példát . A m a g y a r művészek 
oly kiváló együt tese áll rendelkezésére , k ikke l 
a vi lág l egkü lönb dohányc ikk csomago lása i t 
a l k o t h a t n á m e g . P r o p a g a n d á t cs iná lna gyá r t -
m á n y a i n a k és a m a g y a r m ű v é s z e t n e k e g y a r á n t . 
Hogy a közönség pedig mily ö r ö m m e l f o g a d j a 
az ízléses ú j csomagolás t , é lénk példa az E x t r a 
c iga re t t a szép dobozának s ikere . 

Vagy it t v a n a nemes t o k a j i aszú. A vi lág 
m i n d e n részén i smer ik , keres ik , s zámta lan ku l -
t ú r o r s z á g b a szá l l í t j uk . Miért n e m viseli e t o k a j i 
bor m a g á n a z t a c ímkét , me lye t m a g y a r m ű v é -
szek te rvez tek , hogy hirdesse n e m c s a k az o r szág 
te rmésze t i gazdagságá t , de művésze té t , ku l -
t ú r á j á t is. 

Vagy a gyümölcs , mely kü l fö ld re kerülő l ádá-
j á n , m i n d e n egyes gyönyörű d a r a b j á t bu rko ló 
p a p í r j á n művész i f o r m á b a n Magyaro r szág pro-
p a g á t o r a l ehe tne? 

A csomago lás r e k l á m é r t é k é t fe l i smer ték m á r 
a gyárosok és kereskedők . Miér t ne i s m e r h e t n é 
fel m i n d e n k i , ak i M a g y a r o r s z á g n a k c s iná lha tna 
vele r e k l á m o t ? A m a g y a r á r u hirdesse kü l fö l -
dön kü l se j ében is mindaz t a szépséget, m e l y e t 
ebben az o r szágban m i n d e n k i meg t a l á lha t és 
ezá l ta l a c somago lás ú t j a az idegenforga lom 
ú t j á v á lesz ! 

R O S N E R K A R O L Y 

D i a / n a 
| с А о Ц ж й 

Maesknssy Gyula konzum-bonbon rajza. 
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Dobozcsomagolások. 
Fent: Dankt) Ödön terve. Lent: Kner Albert terve. — Schachtelverpackungen. Oben: Entwurf. Ii. Dan kő 
Unten : Entwurf A. Kner — Doxes. Above: Designod by E . Dankö. Below: Designod by A. Kner . 
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Dobozcsomagolások. Fent: Dankó Ödön, 
Galambos Margit, Jeges Ernő, Kozma Lajos, Repce János és Szirmai Ili tervei. Lent: Galambos Margit, Gádor 
István, Kner Albert, Kozma Lajos és Nemes György tervei. — Schachtelverpackungen. Oben: Entwürfe E. 
Dankó, M. Galambos, E. Jeges, L. Kozma, J . Repcze und I. Szirmai. Unten: Entwürfe M. Galambos, St. Gádor. 
A. Kner, L. Kozma und G. Nemes. Hoxes. Designed by E. Dankó, M. Galambos, E. Jeges, L. Kozma, 
J . Repcze, I. Szirmai. Below: Designed by M. Galambos, St. Gádor, A. Kner, L. Kozma and G. Nemes. 
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Dobozcsomagolások. Fent: Dankő Ödön és Kozma Lajos tervei. 
4 B V V:m , : s ( i> í i r-.v t e r v e . Scliachtelverpaekunsen. Oben: Entwürfe К. Dankó und L. Kozma. Unten: Ent-
würfe (.. Летев. Boxes. Above: Designed by E. Dankó and L. Kozma. Belovv: Designed bv G. Nemes. 



Dobozcsomagolások. 
Fent: Irsai István tervei. Lent : Kaesz Gyuláné Lukáts Kató és Végh Gusztáv tervei. - Schachtelverpackun-
gen. Oben: Entwürfe St. irsai. Unten: Entwürfe Frau Gv. Kaesz, geb. K. Lukáts und G. Végh. — Boxes. 
Above: Designed by St. Irsai. Below: Designed by Mrs. Gy. Kaesz née К . Lukáts and G. Végh. 
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C S E M I C Z K Y D O B O Z B O R I T Ó J A R Á D I Ó A N Ó D - D О ВО Z H О Z 

Melléklet Rosner Károly: „A csomagolás útja" című cikkéhez. 

MAGrYAR IPARMŰVÉSZET MELLÉKLETE PIATNIK NÁNDOR ÉS FIAI LITHOGRÁFIAI NYOMÁSA 
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DÍSZÍTŐ M Ű V É S Z E T 1934. 
JULIUS VÉGH: DEKORATIVE KUNST /9.44. Im Jahrbuch des „Studio" 
f/ibt John de la Valette in einem Vorwort strenge Kritik und stellt fest, dass 
das Kunstgewerbe der Welt, durch seine funktionellen Übertriebenheiten jenen 
Tiefpunkt erreicht hatte, der Schuld ist an der phantasielosen Leere der Kunst. 
Die heutigen Einrichtungen sind übertrieben einfach; weder Bilder, noch Tep-
piche schmücken die Zimmer. Die übertrieben grosse Zahl der Fensteröffnun-
gen stellt die Wohnung und ihren Inwohner in die Auslage. Diese Umgebung 
scheint jedem Zu;eck zu dienen, bloss jenem nicht, dem sie eigentlich sollte, 
nämlich dem der intimen Wohnung. Trotz der übermässigen Glätte sind die 
Möbel komplizierter Konstruktion und unzeitmässig, da das Material zu teuer. 
Die Dekorationen des zum Maschineningenieur gewordenen Innenarchitekten 
sind unlogisch und stehen mit der eigenen Theorie in Widerspruch. Diese 
Wohnungen dienen nicht als Heim, sie verursachen dagegen Erstaunen und 
Langeweile. De la Valette ist aber Optimist. Gewisse bescheidene Versuche las-
sen ihn auf eine, das Schöne um ihrer selbst willen suchende, intime Kunst fol-
gern. Wenn auch die Frau in dieser Frage zu Worte kommen wird, dann hält 

die Liebe zur Schönheit auch in die Wohnung ihren Einzug. 

JULIUS VÉGH: DECOBATIVE ABT 1931. John de la Valette states in tlie 
preface of the Studio's annual that the world's applied art reached its deepest 
point by the exaggeration of the functionulism, after which art, tenninates in а 
vacancy without imagination. The actual fittings are excessively unadomed, 
there are no pictures in the rooms, no carpets and the many windows expose 
the appartments and their inhabitants. This surrounding seems to serve for 
everything, except its purpose: of an intimate appartment. The fumiture is 
clumsy in spite of its smoothness : and its structure is complicated. Besides 
that, it is not opportune, because it is very expensive. That is the decoration of 
an interieur decorator turnéd into an engineer, beeing without logic, arbitrary, 
and standing in Opposition to its own tlieory. One cannot live in those appart-
ments, the only thing one сап do there is to wonder and to feel bored. But de 
la Valette is an Optimist: he concludes from certain modest commencements 
the coming of an intimate decorative art, which seeks beauty for itself. When 
women will be able to put, a word into the question. the love of beauty will 

enter the appartments too. 

A„ S t u d i o " legújabb évkönyvében beszámol 
az e lmúl t év lakásberendezési művészeté-

ről. Az előkelő folyóiratnál megszokot t kép-
anyagot J o h n de La Valette vezeti be előszavával, 
„Vissza a dekorác ióhoz?" cím alat t . A k i tűnő 
tollú író ugyanis minden t dicsérő conférencier 
helyett szigorú kr i t ikus szerepére vállalkozott és 
megál lap í t ja , hogy a világ iparművészete a 
re t tenetes „ func t iona l i zmus" túlzásaival 1933-
ban elérte azt a mélypontot , melyen túl meg-
szűnik minden művészet és sivár, f an táz ia nél-
küli ürességbe ful a száraz elméleteken, nem 
pedig igazi esztétikai érzésen felépült modern-
ség. A rombolás , ami t az utolsó évek polit iká-
ban , min t m á s téren is végeztek, az életünkhöz 
olyan közelálló iparművészetben is észlelhető. 

H a végiglapozzuk a l egú jabb lakásberende-
zések képeit , sa jnos igazat kell a d n u n k a 
Stúdiónak. (Az épületekről mos t nem szólunk, 
bár azokhoz is volna szavunk. ) Ami a külön-
böző országok lakásművészetéből vett , de meg-
lehetősen egyforma példákon mindenekelőt t 
szembeötl ik, az a leegyszerűsítésnek, minden 
nélkülözhető díszítést kizáró, szinte nyugta la-
nító ürességnek a keresése. A fa lak s imák , 
minden archi tek tonikus tagozás és — természe-

tesen — minden díszítés nélkül . Még csak 
egy p á r k á n y , egy a j tókere t , egy kép sem za-
va r j a a síkfelülctek egyöntetűségét , legföl-
jebb i t t -ot t indokolat lan kr ix-krax, a m i t nyil-
ván va lami rossz gyerek pajkosságból a fa l ra 
mázolt . A l inóleummal bevont padlón a sző-
nyeg is csak ott funkc ioná l , ahol esetleg mezít-
láb száll ki valaki az ágyból. Egyebüt t felesleges 
dekoráció. Ablak van sok, túlsók. Tula jdon-
képen túlkevés a fal . A falnyílás pedig n e m arra 
szolgál, hogy a külvi lágtól elszigetelő ottho-
nunkba a napot és levegőt bebocsássa, hanem 
inkább, hogy a k i r aka tba állítsa az egész lakást , 
velünk együt t . 

Az eredmény pedig : n e m ot thon, n e m olyan 
környezet , melyben az ember szívesen elsán-
colná m a g á t a nyilvánosságtól, hanem közforga-
lomra szán t nyilvános helyiség, kórházszoba , 
fogorvosi m ű t ő , bár, üzletberendezés, amilyet 
m a nagyvárosok elegáns utcáiban százával lá-
tunk . A tá rsa lgónak, ebédlőnek, e lőcsarnoknak , 
sőt há lószobának csúfolt f i lminter ieuröket szem-
lélve, önkénte lenül kérdezzük magunk tó l , vá j -
jon ezekben divatcikkeket , sz ínházjegyeket vagy 
bankér tékeke t á rus í tanak-e? 

És a bútorza t? Mintha itt a sokat hangoz ta -
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tot t használat i célszerűség elve csődöt mondott 
volna, Eltekintve a villanyvilágítás raff inál t 
lehetőségeitől, a beépített szekrényektől , rádió-
és cocktail-készülékektől és a (val l juk meg 
őszintén, förtelmes) haj l í tot t acélcső-székektől 
a többi, a nehezen mozdítható troglodita ülő- és 
hentergő-bútor , a többhüvelyknyi vas tag lap-
j u k k a l keresztbefürészelt fa törzseken, oszlopo-
kon nyugvó asztalok, komplikál t szerkezetű 
etagerek stb. min tha nem éppen a mai viszo-
n y o k n a k megfelelő szűkös lakásokra volnának 
szabva és éppen nein célszerűségükkel, hanem 
inkább exotikus faanyagukkal , érccel, cifra szö-
vetekkel aka rnák előkelővé, drágává — tehát 
időszerűtlenné — tenni a szegény lakó ot thonát . 

Es j a j , ha a gépészmérnökké lett lakberen-
dező dekorálni kezd ! Mert technikai minden-
tudásá ra támaszkodva és ex offo kirekesztve 
tervezéséből mindent , ami a mul tak hagyomá-
nya i ra csak halványan emlékeztethetne, olyan 
logikátlan, olyan önkényes, olyan sértően anti-
funkcionál is lesz, hogy hasonló, s a j á t elméle-
tükkel ellentétben álló bűnöket bizony a régi-
módi dekoráló művészek soha el n e m követtek 
volna. Hogy csak egy példát emlí tsünk, a könyv-
ben nem kevesebb, mint ha t olyan asztalt talá-
lunk — angolt, f ranciát , amer ika i t — melynek 
lap ja alul lekerekített vagy pláne egészen kör-
a lakú acél támasztékon nyugszik, mint egy 
bölcső. Elhisszük a tervezőnek, hogy ez csak 
látszólagos hintáló konstrukció és valójában 
olyan stabil az asztal szerkezete, hogy semmi 
körülmények között sem fog megbillenni a 
lapra nehezedő súly alat t . De akkor minek azt 
a kellemetlen illúziót kelteni, m i n t h a rögtön 
le fordulnának a tányérok és virágvázák (feles-

leges dekoráció !) mihelyt rákönyököl valaki az 
asztal szélére? Vannak egyszerű csővel alátá-
masztot t üveg-asztallapok is, olyan összekötő 
szerkezettel, melybe okvetlenül belebotlik, aki 
óvat lanul közeledik hozzá, Vannak a falba 
eresztett í róasztalok, melyeken írni nem lehet. 
Szóval lakások, melyekben lakni nem, csak 
csodálkozni lehet — és una tkozni . Valahogyan 
emlékeztetnek azokra az ú j , nyílegyenes, tükör-
s ima, széles, k i tűnően világított au tóu takra , 
melyeken minden zavaró eshetőség kizárásával 
olyan ki tűnően van szabályozva a forgalom, 
hogy az au tók legnagyobb gyorsaságuk kifej té-
sével szinte behúnyt szemmel száguldhatnak 
r a j t u k . Azt ha l lo t tam, hogy ezeken az u takon 
is fordulnak elő balesetek, mer t a f igyelmet 
ébrentar tó változatosság és imprévu h iányában 
gyakran megesik, hogy a soffőrök elalusznak a 
volán mellett , az egyformaság és üresség hip-
notizáló ha t á sa alatt , u n a l m u k b a n . 

Az évkönyv előszavának í ró ja optimista. Bizo-
nyos szerény kezdésekből, a r r a következtet , hogy 
megint pitymallik a szépet önmagáér t kereső, 
fo rmákka l , színekkel já tszó, int im díszítő mű-
vészetnek. A mai stílust — mond ja de La 
Valette — mi zord férf iak diktál tuk, mintegy 
eltiltva a szegény laikust at tól , hogy ár ta t lanul 
örülhessen azon, amit lelke mélyén szépnek 
talál — de amihez nem ér t . Majd h a megint 
egyszer a nő is beleszólhat az ízlés kérdéseibe, 
ha megint „ l a d y " lett a ma i asszonyból, mind-
azzal a jó ízléssel, báj jal , ami t ez a szó kifejez, 
akkor megint a szépség fog bevonulni az ott-
honba, melyen most a fér f iak ünnepélyes elmé-
lete uralkodik. 

Adja Is ten , hogy úgy l e g y e n ! 

VÉGH GYULA 

MIT TANULHAT 
A MAGYAR IPARMŰVÉSZET 

A MAGYAR N É P M Ű V É S Z E T T Ő L ? 
LEOPOLD ÁCS: WAS VERMAG DAS UNGARISCHE KUNSTGEWERBE 
VON DER UNGARISCHEN VOLKSKUNST XU LERNEN? \Die Kunst der 
letzten 10 Jahre ist ein blosses Experimentieren: bei diesen Experimenten ver-
missen wir jedoch in den allermeisten Fällen die Elemente des guten Kunst-
gewerbes. Das ungarisches Kunstgewerbe wünscht пене Wege einzuschlagen ; es 
muss aber auf die Erhaltung seines nationalen Charakters aufpassen, denn die-
ser nationale Charakter ist es, der es von dem Kunstgewerbe anderer Nationen 
unterscheidet und vor allen andern beliebt macht. Die Volkskunst bietet jene 
Grundlage für das ungarische Kunstgeiverbe, von welcher ausgegangen werden 
muss, damit sich die Umgestaltung in ein modernes [und feines Kunstgewerbe 
vollziehe. Die ungarische Volkskunst kann man vor allem an den häuslichen 
Gebrauchsgegenständen studieren. Diese Gegenstünde sind materialgemäss und 
zeichnen sich durch Zweck-mässigkeit, solide A rbeit uwl Formenschönheit aus. 
Nur jene Kunst, kann nationales Gemeingut iv erden.',die im heimischenlBoden 
wurzelt, denn nur auf dieser Grundlage kann das Schaffen des vom modernen 
Geist durchdrungenen Künstlers modernes ungarisches Kunstgeiverbe werden. 
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LIPÓT ÁCS: W HA T HAS HUNGÁRIÁN APPLIED ART TO LE AR У FROM 
HUN Cl Л ШАХ NATIONAL ART? Th* artistic movement« of the last years 
consist of constant experitnente, bat these experiments miss mostly the require-
ments of yood applied art. Hungárián applied art Wiehes to до on new tracks, 
bat we must be careful that it sliould stick to its national character, for this 
is ivhat distinguishes it from other nations applied, art, and makes it sauyht 
after. Hungárián applied art must be based on national art in order to become 
/Ine. Hungárián national art сап be studied first on objects used. in about the 
house. Their characteristics are: — their fltness, their materiali st n, yood work 
and beauty of shape. Only that art сап become a common national treasure, 
which roots from the native soll. On these conditions the work of the artist 
inspired by the spirit of the Century, becom.es modern Hungárián applied art. 

Azok a folytonos nyugta lanságok, amelyek 
. az utolsó h á r o m évtizedben életünket 

hábor í to t ták , egész kul turál is fe j lődésünket jel-
lemzik. Ezen időszak művészi fo r rongása állandó 
keresésből, kísérletezésből, i rányváltozásokból áll. 
Egyik „ i z m u s " fe lvá l t ja a más ika t . Nincs meg-
állás, nincs kifejlődés. így j u t o t t u n k el a német 
„Sachl ichkei t"- ig . Az ebben hangoz ta to t t elvek 
nagyrésze olyan ax iómák, melyek a „ j ó " ipar-
művészetnek mindig kellékei voltak és ezek 
né lkül jó iparművészetet el sem tudunk kép-
zelni. 

Természetesnek ta lá l juk , hogy iparművésze-
t ü n k is az ú j ba rázdákon kíván haladni és hogy 
az ú j i rányú törekvések mellé ál lott . Igen szép 
és ér tékes eredmények mellett a tévedések egész 
sorát l á t j uk e té ren . Ügy érezzük, hogy igen 
sok iparművészünk az ú j törekvést a német 
i rány u tánzásában lá t j a . Ezek alkotásaiból 
tel jesen hiányzik a ma i sa já tos zama tunk , az 
a f lu idum, amely a magyar a lkotásokat más 
nemze t alkotásai tól megkülönböztet i . Pedig 
kis nemzeteknél ha tványozot tan fontos, hogy 
a ko r szellemében készült ú j szerű iparművészeti 
a lko tásoknak — a jó minőség mellett — 
egyéni, nemzeti pa t iná juk is legyen, mer t 
kü lönben elsodródnak a nemzetközi versenyben. 
Ez nemcsak presztízskérdés, h a n e m — különösen 
export szempont jából — gazdasági okokból 
is nagyon fontos. Hiszen az hiányzik belőle, 
ami a művészet egyik legnagyobb értéke: a 
nemzet i jelleg. 

I t t n e m gondolunk vitézkötéses márkázás ra . 
Gondolunk olyasmire, mint ami t például két 
kiváló zenek öl tőnk: Bar tók és Kodály a mu-
zsika terén alkotot t . Műveikben a nemzeti íz 
az az ékkő, amelyet a vi lágkri t ika is mint nagy 
ér téket megbecsül. Ez a ké t nagytehetségű 
zeneköl tőnk évek hosszú során á t faluzott és 
a néppel való közvetlen érintkezés ú t j á n gyűj-
tötte a népdalokat . Ezek szellemét magukba 
szíva, a lkot ták m e g világra szóló műveiket , 
amelyek szerzőik e g y é n i s é g é n e k erős 
hangsúlyozása mellet t m o d e r n e k és m a -
g y a r í z ű e k . 

A népművészet terén könnyebb a helyzet. 

Ennek legértékesebb alkotásai könnyen hozzá-
férhető gyűj teményekben v a n n a k elhelyezve és 
nagyrészük különböző művekben leközölve. Az 
alkotó művész ezek t anu lmányozásába elmé-
lyedve, lá tni fog ja , hogy a régi népművészet 
nemcsak esztét ikai szükségletből és a lkotás-
ösztönből f akad t , hanem k i s a r j ad t a nép 
g a z d a s á g i életéből. Ezér t törekedet t első-
sorban haszná la t i tárgyak a lkotására . A 
művészi tevékenység középpont ja a ház volt , 
mer t a nép művészete lényegileg a lka lmazot t 
művészet lévén, természetszerűen a házban 
ta lá lható haszná la t i tá rgyakon nyi lvánul meg . 

A ház belseje, berendezésének minden 
darab ja a nép egyéniségéhez m é r t és foglalko-
zásával egybehangzó volt. Csupa szín és meg-
felelő vona lmene t volt itt m inden . Ahová a 
szem tekinte t t , mindenüt t a nép s z ü k s é g -
l e t e i b ő l fe j lődöt t és egész életével szervesen 
összefüggő a lkotás t látott . A m i t csinált, az t 
egész lélekkel, benső szeretettel és színdús 
fantáziával csinál ta . Ezen a lkotások c é l s z e r ű -
s é g e , az a n y a g n a k megfelelő b e c s ü -
l e t e s kidolgozása, ő s z i n t e s é g e és 
f o r m a s z é p s é g e mélyen m e g h a t ó és 
egyúttal követendő példát is m u t a t n a k . Ezek a 
magyar rög szülöttei és a vidékkel elválaszt-
ha t lanul összeolvadtak. Ipa rművésze tünk tovább-
fejlesztése szempont jából e népművészet i alko-
tások megbecsülhetet len ér tékkel b í rnak . A leg-
kisebb fa ragás , hímzés, cserép stb. nemzet i 
fo rmanye lvünk kifejlesztésében egy-egy gazda-
gító szótag. 

H a azt a k a r j u k , hogy e művészet közkinccsé 
vál jon , ki kell, hogy a művész a néplélekbe 
minél jobban elmélyedjen. Mer t csak az a 
művészet vá lha t ik nemzeti közkinccsé, mely 
a hazai t a l a jban gyökeredzik, amelynek vér-
keringése a nemze t életéből táplá lkozik . Csak 
az ily módon kifejlesztett nemze t i művészet 
fog ja az egész nemzetet fényével beragyogni. 

C s a k a k o r s z e l l e m é t ő l á t h a t o t t 
é s a n é p l é l e k á l t a l i n s p i r á l t 
m ű v é s z f o g o l y e g y é n i t a l k o t n i , 
a m e l y m o d e r n s é g e m e l l e t t n e m -
z e t i í z ű i s l e s z . 

írna i TPíVr 



A M Ű V É S Z I K E R Á M I A 
GÉZA JAKÓ: DIE KÜNSTLERISCHE KERAMIK. Die künstlerische 
Keramik kann nur der Hand eines solchen Kunsthandwerkers entstammen, 
der gleichzeitig auch Künstler ist, denn nur die Arbeit eines Kunstkeramikers 
kann den individuellen Geschmack befriedigen. Ausser der Keramik gibt es 
keinen Industriezweig der dem Künstler so eine Vielheit des Materials und des 
technischen Vorgehens sichern würde, um seine Gedanken zum Ausdruck brin-
gen zu können. Die Methoden der Formung, des Ausbrennens, der Kühlung, 
die Eigenart der verschiedenen Grundmaterialien bieten zahllose Möglich-
keiten um den If 'erl der Ware zu steigern, nun egal, ob es sich um Töpferware, 
Terrakotta, Majolika, Steingut, Klinker, Steinzeug oder Porzellan handelt. Der 
Kunstkeramiker hat über ein sehr ausgedehntes technisches Können zu ver-
fügen ; nur dann kann er neben den ästhetischen auch den technischen An-
forderungen entsprechen und die durch die Technik gebotenen Schönhelten in 
seinen Arbeiten vertverten. (Teil aus dem im Druck befindlichen Buch des 

Verfassers.) 

GÉZA JAKÓ: ARTISTIC CEItAMICS. Artistic ceramics generálig cannot 
orlginate. but frotn artisan's hands, who is artist at the sarne time, for only 
he who cornbines these qualities is able to seine artistic Claims of indiindual 
taste. There is no other brauch ofindustry besides ceramics in w hielt so mang 
kinds of materials and technical methods would stand at the artist's disposal. 
for the expression of Iiis ideas. The ivay of shaping, baking, cooling, the diffe-
rent nature of the various substances etc., may offer numerous possibilities to 
the raising of the earthen-ware's artistic value, it mag be: earthen-ware. 
terra-cotta, majolica, stone-ware or China. The ceramic artist has to liave а 
wide technical knowledge to be able to satisfg technical Claims as well as 
aesthetic ones, and to be able to use cleverly the beauties offered by the 

technics in his works. — (Selection from the author's book in print.) 

Aművészi kerámia nincsen egy agyagipar i 
anyagfa j t ához sem kötve, mert lehet az 

terrakot tából , klinkerből vagy kőanyagból , fehér 
vagy színes cserépből, avagy porcellánból. An-
nak a meghatározása , hogy mi nevezendő mű-
vészi ke r ámiának — n e m könnyű. A művészi 
érték mérését ugyanis nagyon megnehezít ik a 
ke rámiában az á tmenet i á rű fa j t ák és változa-
tok. Nem tar toznak ide a tisztán technika i , 
prakt ikus s egészségügyi célt szolgáló agyagá ruk , 
melyeknél művészi fo rmáró l , külsőről , ékít-
ményről nincsen szó, aho l a forma, szín stb. 
kizárólag a célszerűségi követelményekhez iga-
zodik. De nem sorozhatok ide azok az agyag-
áruk sem, melyeknek f o r m a i kiképzésénél érvé-
nyesültek ugyan művészet i , jobban mondva 
ízlésbeli szempontok is, minthogy ék í tmény t is 
hordanak , mégis azon okná l fogva, m e r t nagy 
mennyiségben gyá r t a tnak , a legjobb esetben 
sem nevezhetők m á s n a k , mint ízléses tömeg-
c ikkeknek. 

A „ m ű v é s z i " foga lmában benne v a n az is, 
hogy az a tárgy, melyről ezt megál lap í tha t juk , 
nincs sokszorosítva, hogy belőle egyetlen egy, 
vagy kevésszámú példány készült. Minthogy a 
nagyipar még a művészi célt szolgáló kerámia i 
t á rgyaka t is sokszorosí t ja és tömegekben viszi a 
piacra, azér t a nagyipar gyáraiból alig is vár-
ható az, amit itt m ű v é s z i n e k a k a r u n k 
nevezni. Következéskép m ű v é s z i a g y a g -
á r u c s a k k i s i p a r o s k e z é b ő l k a p -

h a t ó , k i e g y b e n m ű v é s z i s , ki hason-
lókép hozza létre m u n k á i t , min t a régi mes-
terek . Utóbbiak m u n k á i , melyeket m a múzeu-
m o k b a n őrizünk, b izonyára nem vo lnának m a 
olyan becsesek, h a t ö m e g á r u k é n t h a t n á n a k és 
belőlük mindenhol volna sok példány ta lá lha tó . 
Nem is volnának olyan értékesek m a a meis-
seni, bécsi, herendi stb. porce l lán-manufak-
t u r á k elég nagy s z á m b a n sokszorosított gyárt-
m á n y a i sem, ha azok n e m viselnék m a g u k o n a 
kézi előállítás jellegét és ha nem vo lnának fon-
tos ku l tú r - és ipar tör ténet i d o k u m e n t u m o k az 
európai porcel lángyártás első korszakából . Érté-
k ü k e t mindenesetre az a körü lmény is emeli, 
hogy idők fo lyamán sok m e n t belőlük tönkre . 

A művész-kisiparos, úgy régen, min t ma , 
sohasem sokszorosította és sokszorosí t ja készít-
ménye i t olyan mér t ékben s azzal a pontosság-
gal , m in t a gyár ipar , mer t művészi ambíciói 
k i zá rnak minden i lyenszerű törekvést , sablont, 
uniformizálást , stb. Akkor tehát , amikor e 
helyen a művészi kerámiáró l beszélünk, olyan 
agyagkészí tményeket é r tünk , melyek : 1. ma-
g u k o n viselik a kézi előállítás jellegét, 2. az 
egyéni ízlés művészi igényeit igyekeznek szol-
gá ln i s végül 3. o lyanokat , melyek, h a sokszoro-
s í t t a tnak is szűk kor lá tok között , mégis minden 
d a r a b eltérő és sa j á tos érdekességekkel van fel-
r u h á z v a , úgy, hogy va lamennyi példány erede-
t inek tekinthető. 

Alig van még egy iparág, ahol az anyag tár-
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Fent balra és jobbra: Színpadi kosztiimtervek. 
Leni balra és jobbra: Divatrajzok. Káosz Gyuláné Lukáts Kató tervei. Oben links und rechts: Kostüment-
würfe. Unten links und rechts: Modezeichnungen. Entwürfe Frau Gy. Kaesz, geb. K. Lukáts. Above 
lelt and right: Stage costumes. Below left and riglit: Fashion designs by Mrs. Gy. Kaesz, née К. Lukáts. 
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Font és lent balra: Plakáttervek. 
Fent és lent jobbra: Oíinlaptervek. Kaesz Gyuláné Lukáts Kató művei. Oben und unten links: l 'lakatent-
würfe. Oben' und unten rechts: Titelblattentwürle. Frau Gy. Kaesz geb. К . Lukáts. — Above and 
below left: l'oster designs. Above and belovv righ: Designs íor title pages by Mrs. Gy. Kaesz née K. Lukáts. 
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К.LUKÁTS К-

Fent: Kaesz Gyuláné Lukáts Kató plakáttervei. Lent; Gyermekszolja lakkesiszolt ruha- és játékszekrénye. 
Kaesz Gyula tanár tervei. — Oben: Plakatentwürfe Frau Gy. Kaesz geb. К. Lukáts. Unten; Lackierter Klei-
der- und Spiclschrank eines Kinderzimmers. Entwurf Prof. Gy. Kaesz. — Above: Poster designs by 31rs. Gy. 
Kaesz, née К. Lukáts. Bclow : Nursery: lacqucrcd wardrobe and cabinet for toys. Designed by Prof. Gy. Kaesz. 
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Font: Férfiszoba diófabútorokkal. 
Lent: Beépített könyv- ós írtfszekrény részlete. Káosz Gyula tanár tervei. Oben: Herrenzimmer aus Nussholz. 
Unten: Detail eines eingebauten Schreib- und Bücherschrankes. Entwurf Prof. Oy. Kitesz. — Above: Library 
with walnut furnitures. Below: L'art of book-case with writingdesk built into the wall. Designod by Prof. Oy. Kaesz. 

5 6 



Font balra: Bárszekrény diófából. Fent jobbra: Forgatható folyóiratállvány. 
Lent balra: Nádazott támlájú diófakarosszék. Lent jobbra: Tálalókocsi dió- és gyökérfából. Kaesz Gyula tanár tervei. 
— Oben links: Barschrank aus Nussholz. Oben rcchts: Drehbahrer Zeifschriftenständer. Unten links: Arm-
>tuht aus Nussliolz, mit geflochtener Lohne. Unter rechts: Servierwagen aus Nuss- und Wurzelholz. Entwürfe 
Prof. Gy. Kaesz. Above left: Bar, made of walnut. Above right: Revolving stand for magazins. Below Ieft: 
Cane-backed easy-chair, made of walnut. Below right: Serving-table, made of walnut. Designed by Prof. Gy. Kaesz. 
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Fent: Serleg. A Székesfőváros tiszteletdíja a Le vél bélyeggyűjtők Klső Hazai Egyesületének 50 éves „Jubilche" 
kiállítására. Lent balra: Díjplakett. Lent jobbra: Emlékérem. Iíj. Richter Aladár tervei után készítette Roch 
Mihály. Oben: Fokal. Ehrenpreis der Haupstadt Budapest, anlässlich der 50-jährigen Jubileumsausstellung 
des Ersten Ungarischen Verbandes der Briefmarkensammler. Unten links: Preisplakett. Unten rechts: Erinne-
rungsmedaille. Nach Entwürfen von A. Richter jun., ausgeführt von M. Roch. Above: Goblct. Honourary prise 
of the Capital Budapest to the fiftieth anniversary of the First National Association of Philateiists. Beiow 
left : Medal of llonoiir. Bclow right: Memorial inedal, made by M. Roch alter the designs of A. Richter jun . 
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Font és lent: Festett és lakkozott fa-emléktárgyak. 
A Budapesti Nemzetközi Vásárra tervezte és készítette ifj . Richter Aladárné Engel Piroska. Oben und 
unten: Bemalte und lackierte Erinnerungsgegenstände aus Holz. Anlässlieli der Budapester Internationalen 
Messe entworfen und ausgeführt von Frau A. Richter, geb. P. Engel. Above and below: Souvenirs of painted 
lacquered wood made and designed for the International Fair of Budapest by Mrs. A. Richter, née P. Engel. 
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Szárnyasoltár kőből és fából. Zrinszky József terve. 
Flügelaltar aus Stein und Holz. Entwurf J . Zrinszky. — Winged altiir of stone and wood. Designed by J . Zrinszky. 
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háza és a technikai e l járás sokfélesége o lyan 
gazdag volna, min t az agyagiparban. Különösen 
nagy a kombinálás i lehetőség a művészi kerá-
miában , ahol rengeteg e l járás , fogás, segéd-
eszköz és anyag áll a művész rendelkezésére 
gondola tának kifejezéséhez. A mozgási szabad-
ság itt m á r azér t is nagy, m e r t az iparművész 
a művészi cél érdekében gyakran f igyelmen 
kívül hagyha t bizonyos, ta lán egyébként fon tos 
technikai követe lményeket . A technikai h ibák 
és égetési véletlenségek érdekességét ügyesen 
k ihaszná lha t j a és m u n k á i n nagyszerűen érté-
kesítheti . Példa erre a repedezett máz, melyből a 
с r a q u e 1 é - technika fej lődött ki . A m a t t -
es k r i s t á l y m á z a k is, melyek a k e r á m i a i 
kész í tményeknek oly végtelenül érdekes kü l ső t 
adnak , t u l a jdonkép helytelenül, a szi l ikátkémia 
szabályait megtagadó módon v a n n a k össze-
állítva, mégis a lka lmasak a r ra , hogy a ke rá -
miai tá rgyat érdekes felszínnel lássák el. Az 
agyag könnyű fo rmázha tósága igen nagy előnyt 
nyú j t , ön the tő , gyúrha tó , f a ragha tó , te tszés 
szerint a lak í tha tó , pár fo rmázás i és szárí tási 
szabály megtar tásáva l . A megkötöt tség itt csak-
nem egészen abban áll csupán, hogy a töré-
keny, élesen kiálló fo rmáktó l , melyek m á s 
anyagra , pl. f émre a lka lmasabbak , tar tózkod-
n u n k kell. A j ó k e r á m i a i f o r m a , l e -
g y e n a z e d é n y f é l e , k i s p l a s z t i k á i 
t á r g y v a g y b á r m i m á s , m i n d i g 
t ö m ö r . 

Sokat nyerhe tnek a ke rámia i készí tmények 
művészi é r tékükben az égetés idején. Tudva-
lévő, hogy az égetés a szerint, hogy a lángok 
kevés, fölös vagy rendes mennyiségű levegő 
mellett fe j lődnek ki, — füs tös (redukciós) , 
t iszta (oxidációs) vagy semleges (neutrál is) 
természetű lehet . Az égő gázok természete 
többször és he lyenként is vá l tozhat az égetés 
fo lyamán, miál ta l érdekes szín- és színárnya-
latbeli különbségek létesülhetnek a ke rámia i 
t á rgyakon és számtalan f inom á tmenet és 
ef fektus ál lhat elő. Egy ugyanazon festő f ém-
oxid füstös tűzben más színt ad, min t semleges 
vagy oxigéndús égetés mellett . H a az égetendő 
tárgy samot t - tokban vagy mufo lában védve van 
az égető gázok behatásától , úgy a szín á l ta lában 
egyöntetűbb. H a ellenben a tá rgy szabad tűzben 
égettetik, m i n t régen, úgy az égő gázok rend-
szerint szeszélyesebb sz ínhatásokat vá l tanak ki, 
ugyanakkor azonban több lehet a hibás, selejtes 
tá rgy is. A szabadtűzű égetés t ehá t több kocká-
zat ta l jár , viszont sok olyan érdekességet és 
szépséget kölcsönözhet a művészi kerámia i 
kész í tményeknek , melyek nem érhetők el a 
zár t rendszerű égetés ú t j á n . Vannak viszont 
olyan technikai e l járások, színek, e f fektusok, 
melyek megk íván j ák , hogy az égetendő tá rgy 

védve legyen az égő gázoktól . A kr i s tá lymázak 
pl. oxigéndús és zár t rendszerű égetés mellet t 
fej lődnek ki , viszont a rézoxiddal festett kínai 
vörös m á z kékeszöld színt öltene, ha nem füs-
tös, h a n e m tiszta tűzben éget te tnék. Ugyancsak 
a m o h á c s i é s s z e n t e s i f e k e t e c s e -
r é p e d é n y csak füs tös tűzben égetve fekete , 
különben vörös, az agyagban lévő vörös vas-
oxidtól. Ez t a füstös tűz vasoxidullá a lak í t j a 
át, mely minthogy m a g a is fekete, a t á rgynak 
fekete színt kölcsönöz. 

Igen érdekes külsőt nye rhe tnek a művészi 
kerámiai készí tmények a liűlés idején is. A füs-
tös és neut rá l i s l ángokkal égetett agyagáru pl. 
hosszantar tó , levegős hű tés mellet t visszaoxidá-
lódhatik, vagy fordí tva : az oxidáló tűzben 
égetettek hfílés alat t r eduká lha tok , min t pl. a 
lüszteres mázak . Egyes kész í tményeknek a 
gyors hű t é s (pl. craquelé) , másoknak ellenben 
a lassú hű tés a kedvezőbb (pl. k r i s t á lymázak) . 
Vannak m á z a k , melyek színe át látszó és fedő-
természete szoros összefüggésben van a hű tés 
tempójával . A ke rámia m u n k a m e n e t é b e n tehá t 
még a hűlés sem tek in the tő holt fázisnak ; a 
kémiai és f izikai erők m é g itt is éreztetik ha t á -
saikat. Van-e még egy iparág, mely annyi tech-
nikai lehetőséget n y ú j t a n a művelő jének , mint a 
kerámia a k e r á m i k u s n a k ? 

Éppen a fent vázolt technikai lehetőségek 
gazdagsága folytán nehéz a r ra a kérdésre is 
válaszolni, hogy a sok közül melyik technikai 
eljárás, a lapanyag , festési, égetési mód és hőfok 
a legalkalmasabb művész i ke rámia i t á rgyak 
készítéséhez. Ezt a művészi cél s az előállí tandó 
tárgy természete megrendel tetése szabja meg. 

Ha pl. eleven, tüzes színekről van szó, úgy 
1000—1050 C°-nál mag asab b an n e m szabad 
égetnünk, mer t egyes színek (k róm, ant imon 
stb.) e légnek. Fontos szerepet játszik az 
eleven színskála lé t rehozásában az ólomoxid is. 
A színképződés elsősorban a m á z és festék 
a lapanyagával van szoros összefüggésben. A 
tiszta a lka l ikus mázak m á s sz ínárnyala toka t ad-
nak ugyanazon fes tőfémoxidokkal , m i n t pl. 
az ólmos, vagy a bóraxos-ólinos m á z a k . Egyes 
mázanyagok rontólag, m á s o k javí tólag h a t n a k 
az egyes színek képződésére, ismét mások kö-
zömbösek. Az olyan m á z n a k , melyet máza la t t i 
festés fölé a lka lmaznak , semleges természetű-
nek kell lennie, azaz o lyannak , mely kompro-
misszumos elvek a lap ján ál l í t ta tot t össze vala-
mennyi fes ték számára egyaránt kedvezően. 

Iíevésbbé van a művész keze kötve a színek 
a lka lmazásában a m a j o l i k a festési mód 
mellett, m i k o r az ónoxidos fedő a lapmáz fel-
színére f e s tünk . I t t t . i. az a lapmáz nem képes 
olyan nagy mér tékben befolyásolni a festék-
foltok színeződését, mint a máz alat t i festésnél. 
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Még jobb a festékfoltokat színes m á z a k f o r m á j á -
ban intarzia módjára egymás mellé fes teni . 
Ebben az esetben ugyanis az egyes színfol tok 
önállóan fej lődhetnek ki a festék sa j á tos össze-
tételének megfelelően. Minthogy bizonyos szí-
nek m á r 920—940 C°-on elégnek, így a legjobb 
tudással sem vagyunk mindig képesek bizonyos 
színeket egymás mellett, egyidejűleg a lka lmazni . 
Ugyancsak a füstös égetéssel járó színárnyala-
toknak oxigéndús színekkel való kombiná lása 
is nehézségekbe ütközik. 

A p o r c c l l á n f e s t é s fol t ja i élesek, a 
festés és az alapmáz fénye eltérő. A m á z -
a l a t t i - f e s t é s folt jai is élesek, az e 11 g 0 b-
f e s t é k e k vastag rétege a mázon átérzik. 
A régi m a j o l i k a f e s t é s n é l a felfestett 
foltok az a lapmázba beolvadnak és lágyabbak, 
mint az előbbi festési módokná l . A f é m s ó-
o l d a t o s festés igen f inom sz ínárnyala tokat 
szolgáltat , lágy, akvarel lszerűen elmosódott-
szélű fo l tokka l . Hasonló f inom h a t á s a van a 
к о р е n h á g a i p o r c e l l á n o n a lkalma-
zott máza la t t i festésnek. A színek tompasága 
itt tu la j donkép abból a technikai hibából ered, 
hogy a festék legtöbbje a magas hő fokú tűzben 
(1450—1500 C°) elég és az in tenzi tásuk meg-
tompul . I g e n változatos a k í n a i - j a p á n 
dísztárgyak mázfelett i festése, ahol a vékony-
rétegű porcellánfestés legtöbbször vas tagrétegű 
emaillal , m e g plasztikus a r annya l vál takozik. 

Mindaz azonban, a m i t a festési módokról 
mondo t tunk , a polichrom művészi k e r á m i á r a 
vonatkozik . Természetesen a fes te t len , m o n d j u k 
egyszínű ke rámia éppen olyan művészi lehet . 
A f o r m a és az anyag természetes színe elegendő 
eszköz lehet arra , hogy a művész ér tékes tár-
gyat a lkothasson. I lyenszerű m u n k á k h o z külö-
nösen há lás , szép és ta r tós anyagot szolgáltat a 
к 1 i 11 к e r- és a k ő a n y a g , melyeknek igen 
sok természetes színű vá l toza ta ik vannak : 
okkersá rga , kékesfekete, vöröses-, zöldes- és 
l i lásbarna, kékesszürke stb. A f e h é r c s e r é p 
( = kőedény) elmarad mögöt tük ; sőt a p o r -
c e l l á n sem tud vetekedni művészi tekintet-
ben veliik, mert a porcellán művészi ha t á sa 
fehér alapszínénél fogva egyoldalúbb, kemé-
nyebb és kevésbbé ar t iszt ikus. Nagy előny rejl ik 
a kl inker- és a kőanyag haszná la t áná l abban is, 
hogy ezeknek az anyagoknak az égetése a kerá-
miai t empera tu rák (800—1450 C°) közepén 
mozog (1100—1200 C°), t ehá t bizonyos kom-
promisszumos megalkuvás á r á n egyesí thetek 
bennök úgy az a lacsonytüzű, min t a magas 
hőfokú kerámia i f a j t ák jó tu l a jdonsága . 

Különösen hálás anyagnak kell t ek in t enünk 
a kőanyago t , mert alig van a művészi ke rámiá-

ban olyan technikai e l járás , melybe ez az alap-
anyag be ne volna kapcsolható . Ki tűnő fo rmáz-
ha tósága sok előnyt biztosít számára a porcel-
lánna l szemben, mely utóbbi alig is használ -
ha tó szabadkézi fo rmázáshoz , annyira sovány 
természetű . Éppen a fogyatékos képlékenység a 
legfőbb oka annak , hogy a porcellánt, min t 
nyersanyagot , nem t u d j a használni a kerámia i 
kézműipar . A porce l lánmasszá t csak gipszfor-
m á k , sablonok, stb. segélyével t ud juk feldol-
gozni. De a magas h ő f o k ú égetés is nehezen 
volna keresztülvihető a k is iparban. A porcellán 
tehá t a nagyipar nyersanyaga marad , m e r t fel-
dolgozás m ó d j a olyan berendezkedést igényel, 
mely ellenkezik a kézműipar szellemével. Kivé-
telt képez a k ína i - j apán porcellán, ahol a massza 
feldolgozása a jobb fo rmázha tóság , m e g az 
a lacsonyabb hőfokú égetés folytán jóval köny-
nyebb, min t az európai porce l lánfa j táké . 

* 

A kerámia i a lapanyagok s a veliik kapcsola-
tos megmunká lás i módok mindegyikének meg-
van tehá t a m a g a sa já tos tu la jdonsága , előnye 
és h á t r án y a . Ez t a ke rámikus- iparművésznek 
ismernie kell , hogy cé l jának megfelelően t u d j a 
összeválogatni az anyagoka t s hogy e l ta lá l ja a 
m u n k a m e n e t leghelyesebb módjá t . A t e с h-
n i к u s-k e r á in i к u s kval i tásra törekszik az 
anyagban , a k e r á m i k u s-m ű v é s z ugyan-
csak kva l i t ás ra törekszik, de művészi ér telem-
ben első sorban . A művésznek ahhoz, hogy az 
esztétikai szempontok mellet t a technikai köve-
te lményeket is ki t ud j a elégíteni, a f inom érzék 
mellett széleskörű technika i tudásra is szük-
sége van. Ez pedig csak ál landó kísérletezés és 
tanulás ú t j á n , meg sok fáradság á r án szerez-
hető meg. Nem csoda t ehá t , h a a ke ramikus — 
min t az a lchimista — féltve őrzi t udományá t , 
melyre, akármi lyen kevés is az, mindig ször-
nyen rá ta r t i és foglalkozását mindennél neme-
sebb fogla lkozásnak t a r t j a . Azt, hogy ez a büsz-
keség menny i re megvan a legkisebb fazekasban 
is, érdekesen i l lusztrálja az a régi német mon-
dás, hogy : „Nach dem Schöpfer k o m m t der 
Töpfer" , azaz a teremtő u t á n mind já r t a fazekas 
következik . Ezt a m o n d á s t valószínűleg nem 
olyan va laki talál ta ki, k i a fenti dicsőítő meg-
ál lapí tásban nem volt érdekelve, h a n e m bizo-
n y á r a egy önmagáva l igen megelégedett fazekas , 
ki legalább is Hephaistos hellén isten leszárma-
z o t t j á n a k t a r t o t t a m a g á t a tűzzel való a lkotás 
jogán . 

Hol a helye há t a ke rámikus- ipa rművésznek , 
k inek mégis csak több köze van az a l k o t á s -
h o z ? 

JAKÓ GÉZA 
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• K R Ó N I K A * 
PETROVICS ELEK. Bensőséges, meleg iinne-

pet ült a magyar művészi élet. Dr. Petrovics Ele-
ket, a Szépművészeti Múzeum főigazgatóját, társula-
tunk tiszteletbeli tagját ünnepelte eredményes mű-
ködésének húszesztendős jubileuma alkalmából. 
Dr. Petrovics Elek 1914-ben mint miniszteri osz-
tálytanácsos került a Szépművészeti Múzeum igaz-
gatói székébe s az elmúlt két évtized alatt komoly, 
megfeszített munkával naggyá, európai nívójúvá 
fejlesztette azt. Az ő komoly, előkelő egyénisége, 
művészi lelkülete csendes, de határozott irányú 
munkássága igen előkelő pozíciót biztosított neki a 
magyar szellemi életben. Ez alatt a húsz év alatt ő 
szervezte át a Szépművészeti Múzeum antik osztá-
lyát, ezalatt az idő alatt nyílt meg az Űj Magyar Kép-
tár is. Eredményes munkásságának huszadik évfordu-
lóján társulatunk elnöksége küldöttségileg nyúj-
totta át a társulat üdvözlő levelét s e helyütt nyújt juk 
át neki a „Magyar Iparművészet" szerkesztőségének 
legjobb kívánságait is, remélve, hogy még sok esz-
tendőn át fog a magyar művészeti kultúra érdeké-
ben munkálkodni. 

| Z " É T CENTENÁRIUM. Az egyiket Berlinben ün-
nepelték. Hőse Leo von Klenze, aki éppen száz-

ötven évvel ezelőtt született (1784—1864). Csaknem 
ötven évig három bajor király megbízása szerint 
dolgozott, hogy azok ízlésének megfelelően klasz-
szikus épületek tömegeivel tegye szebbé az Isar-
parti Athént. Alig van valaki, aki müncheni útja 
alatt ezt a tervszerűséget s szigorú klasszicizáló 
szellemét fel nem ismerte. Épületeinek hosszú sora : 
Propyläen, Glyptothek, Residenz beszélnek arról 
a hatásról, melyet a klasszikus földön tett utazásai, 
majd az empire szelleme erre a nagy, de kissé 
pedánsízű városépítőre gyakoroltak. Klenze ipar-
művészettel is foglalkozott : a müncheni királyi 
palota trónterme és annak gazdag bronzveretű, 
bútorai a legszárnyalóbb empire pompáját lehelik. 
A másik centenáriumot Lyonban ünnepelték : 
Jacquard szövőgépének megszületését. Ebből az 
alkalomból a francia selyemipar központjában nagy 
hódolattal néztek vissza a szövőgép feltalálójára. 
Külön kiállítást rendeztek, amelyen a Jacquard-
korabeli szövőszékeket s a mostani fejlett szövés-
technikát működés közben mutatták be. A kiállítás 
tüntető ünneplése volt egyúttal azoknak a régi 
mesterembereknek is, akik a francia szövőipar hír-
nevét megteremtették. Dr. N. P. 

URBAN JÓZSEF. A Studio című angol folyóirat 
ezévi első számában részletesen méltatja a nem-

rég elhunyt osztrák származású newyorki építész 
munkásságát, mellyel az amerikai architektúra ú j 
fejlődésére volt hatással. Különösen a színház-
építésben. Mint az egyiptomi alkirály palotájának 
építésze tűnt fel, majd a bécsi Burgtheater, a párizsi 
Astroc-opera és a londoni Covent-Garden opera ter-
vezője kapott megbízásokat, de leginkább a bécsi 
udvari színházak szcenikusa volt. Amerikába a 
háború előtt került ki a saint loiiisi kiállítás idején 
és a tengerentúl is főleg a nagy operaházak meg-

rendelésére dolgozott. Közben éttermeket, kávé-
házakat, egy pompás tudományos kutatóintézetet 
épített s tevékenységének utolsó erőpróbái a csikágói 
kiállításon voltak láthatók. Az elmúlt év júliusában 
halt meg. 

"CTA.METSZETEK. Marseilleben időnként niegjele-
nik egy-egy publikáció francia és külföldi fa-

metszetekből. A „Xylographie" című revűnek most 
megjelent számában egy sereg érdekes magyar fa-
metszettel találkoztunk, melyek között főleg Mol-
nár C. Pál Cyranoja, Varga Lajos „Első lépése" és 
Gáborjáni Szabó „Cirkusza" fogja felkelteni e 
nemes grafikai m ű f a j barátainak figyelmét. A ké-
pekhez mellékelt szövegben Elek Arthur kitűnő és 
pregnáns összefoglalást ad grafikánk mai állapo-
táról. 

A NÉMET WERKBUND MUNKATERVE. A né-
metországi Werkbund nemrég tartotta meg 

igazgatósági ülését, melyen a vezetők előterjesztet-
ték a munkaprogrammot. Ez év nyarán Königs-
bergben és Frankfurtban lesznek kiállítások, jövő 
évben pedig Düsseldorfban. Az egyesített erők nagy 
felvonulása lesz az 1936. évi berlini olimpiai kiállí-
táson, melynek impozáns méreteket szántak. A szö-
vetség hivatalos lapját a közeljövőben teljesen 
újjászervezik. 

TZ"ETTÉHASADT AZ OSZTRÁK WERKBUND. 
Amióta a Wiener Werkstätte megszűnt, a bécsi 

építészek és iparművészek legjelentősebb közös 
szerve az österreichischer Werkbund volt. Most 
ezt a szervezetet is súlyos belső válságok gyötrik. 
A tagok egy nagyobb csoportja Behrens, Hoffmann 
és Popp köré csoportosulva kivált és a német Werk-
bundra támaszkodva ú j egyesületet alapított. A 
megmaradt csoport vezetői Frank József és Strnad 
Oszkár építészek. A kettéválás oka állítólag politikai 
nézeteltérésekben keresendő. N. 

Д MEGNEMESÍTETT MATYÓHÍMZÉS. Annak a 
háziipari akciónak, melyet társulatunk veze-

tősége hívott életre, egyik fontos programmpontja 
volt a színvonalban s ízlésben lesülyedt háziipari 
cikkek lassú megjavítása, kvalitás fokozása. Talán 
egyetlen ponton sem volt ez a szomorú süllyedés 
annyira észrevehető, mint a „matyóhímzések"-en. 
A sok csillogó-rikoltó fényesség, mely a régi szín-
harmóniák üdítő szépségeit felváltotta, elsősorban 
az olcsó inűselyemindusztriának betolakodása miatt 
vált általánossá. Amióta a mezőkövesdi háziiparo-
sokat jó és nemes anyagokkal lá t ják el, ott is örö-
mest térnek vissza a régi népművészet szolid ha-
gyományaihoz. Annál inkább, mert mint most ki-
derült, az ilyesféle árúk kelendősége nagyobb, mint 
a csillogó selejtes holmié. Az ú j irány első üzleti 
eredményei máris mutatkoznak : a húsvéti ünne-
pek alatt a jó matériából készült matyóholmik 
szállítója az utolsó darabig mindent eladott a kész-
letéből. Hozzá még sokkal jobb árakon, mint a 
selejtes eszközökkel dolgozó konkurrencia. A helyes 
anyagbeszerzéssel követett gazdaságpolitika ily mó-
don éppen a háziipari szakmában eredményes küz-
delmet folytathat a filléres bazári holmi ellen. 
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A Z IPARMŰVÉSZETI MÜZEUM ŰJABB SZEU-
ZEMÉNYEI. A műgyűjtésre mostoha és a mú-

zeumi gyarapodásra kedvezőtlen viszonyok ellenére is 
az Országos Magyar Kir. Iparművészeti Múzeum 
gyűjteményei az utóbbi időkben örvendetesen gaz-
dagodtak. Az újabb szerzések főleg hagyományok 
és egyéb rendelkezési intézkedések, valamint ada-
kozások és vásárlások révén történtek. 

A keramikai gyűjtemény legszerencsésebb gya-
rapodása egy tabcrnakulum idomú fajansz szek-
rényke. Magyar munka, a tatai gyárban készült. 
Hátán az 178 l-es évszámmal van jelölve. A magyar 
kerámiai gyártás e nagyszerű emléke tehát abban 
az időben készült, midőn a tatai gyár élén Knny 
Domokos állt. Ez teszi valószínűvé, hogy a magyar 
kerámiaművészet e valóban impozáns emlékét még 
maga I íuny Domokos mintázhatta. E remek, mint 
a Művészeti Múzeumok Barátai Egyesületének 
örök letéte sorozódott be az Iparművészeti Múzeum 
állagába. 

A múzeum porcellángyüjteniénye két jeles meis-
seni szobrocskával gyarapodott. Mindkettőhöz 
Surányi Béla egykori műgyűjtőnk hagyománya 
révén jutott a múzeum. Az egyik porcellánszob-
rocska a fa alatt ülő s lanttal játszó Apollót ábrá-
zolja. 1745 körül készült s Kändlernek, a leg-
nevesebb meisseni modellatőrnek azon sorozatába 
tartozik, melyben az antik világ isteneit, múzsáit 
és egyéb alakjait jelenítette meg. Ugyancsak a nemes 
szívű Surányi Béla hagyománya gyanánt jutott a 
múzeumba a meisseni gyár Részeges Szilént ábrázoló 
híres szoborcsoportozata. Ezt Friedrich Éliás Meyer 
mintázta 1750 táján. Ennek az alkotásnak külö-
nösebb jelentőségét az adja meg, hogy a porcellán 
történetében Meyert mint a berlini gyár híres mes-
terét márkázta a műtörténet. Meissenben csak rövid 
ideig dolgozott; ottani működésének éppen a Része-
ges Szilén az egyik legjelentősebb alkotása s így 
joggal mondható, hogy az Iparművészeti Múzeum 
Meyer meisseni csoportozatával igen szerencsésen 
gyarapodott. 

A múzeum új szerzeményei sorából magasan 
kiemelkedik a nymphenburgi porcellángyár azon 
szoborcsoportozata, mely a Megzavart Alvó el-
nevezést kapta. A legnagyobb művészi kvalitások-
kal készült, valóban megkapó alkotás. A német 
porcellánplasztika legremekebb emlékei Kandier 
nevéhez fűződnek, ő hozta létre bámulatos művé-
szettel az apró figurák azon százait, melyek örök 
időkre fényessé teszik а XVIII. század egyes év-
tizedeinek német művészetét. Hozzámérhető nagy 
művész csak a nymphenburgi gyárban működött. 
Ez Franz Anton Bustelli volt, egy olasz származású 
művész, kinek a porcellánplasztika történetében 
az adja meg a jelentőségét, hogy alakjaiba Kändler-
nél is több melegséget, líraiságot és lelkiséget tudott 
belevinni. Bustelli e tulajdonságaival a szó leg-
szorosabb értelmében véve megnemesítette a por-
cellánplasztikát. 

Megzavart Alvó-ját 1760 és 1764 között készítette. 
A német porcellánművészet e remeke idáig csak egy 
példányban volt ismeretes. A müncheni múzeumban 
levő példányhoz most az Orsz. Magy. Kir. Iparművé-
szeti Múzeumban levő csatlakozik. 3Iúzeumunk pél-
dánya a müncheninél azonban jelesebb, jobb álla-

potban is maradt reánk s a festése is sikerültebb. 
A porcelláninűvészet e csodálatos remeke szintén 
a Művészeti Múzeumok Barátai Egyesületének örök 
letéteként jutott az Iparművészeti Múzeumba. 

A kerámikai csoport szerény, de örvendetes gya-
rapodásai sorába tartozik 18 habán, székely és szász 
korsó. Ezeket néhai Binder Lajos iparfelügyelő 
gyűjtötte finom érzékkel és lelkes szívvel. Halála 
után P a p P é t e r rendőrtanácsos ajándékozta 
őket az Iparművészeti Múzeumnak. 

Jelentős szerzemény az a kétajtós díszszekrényke 
is, mely vörös, sötétzöld és színes lakkal borított 
fából készült. 1740 tájáról származik s valószínű, 
hogy egy bécsi bútorműves remeke. Erdélyi főúri 
tulajdonból került elő. A szekrényke belsejében két 
sorban 6—6 fiók van, színesen festett jelenetekkel, 
dús bronzveretekkel és elefántcsont, gyöngyház és 
különböző kőből összeállított berakott képecskék-
kel díszítve. Felső részében kerek zománclapos 
török óra díszlik. 

Jelentékenyen gyarapodott Káldi Jenő nemes 
adománya révén a szőnyeggyüjtemény is. Ezen, 
anyagilag is jelentős összegeket reprezentáló dara-
bok között van egy spanyol, egy usák és egy ispahan 
szőnyeg. Mindhárom még а XVI. századból szár-
mazik. MS 

OLASZ SÍREMLÉKEK. Rassegna di Architettura, 
ez a jeles olasz építészeti folyóirat igen érdekes 

képsorozatot mutat be néhány olasz temetőből. Kis 
kápolnák, kripták, családi síremlékek vonulnak fel, 
valamennyi a modern tektonikus szellem előfutára 
— az olasz temetőkben. Tudjuk, hogy éppen a 
sacralis művészetnek ebben a világában mennyire 
uralkodik még ma is a mult századnak „campo 
santo"-stílusa, a festői plasztika sajátszerű pom-
pájával. Az újabb és jobb alkotások már nélkülözik 
ezt a temetői pátoszt. Egyszerű, nyugodt, vicenzai 
hagyományokból kiinduló kápolnák, tiszta rózsa-
szín márványsíkokból faragott kövek, travertinból 
készült maiizoleumok, melyek a vasbetonszerkezet 
építőelemeit érvényesítik és általában mindez az 
áhí tat ébresztésének nyugodt vonalvezetésével meg-
szerkesztve. Viszont az is igaz, hogy mindez Itáliá-
ban is még csak szórványos jelenség. A temető 
összességének, a növényzet és architektúra szoro-
sabb egységének még ott is alig van nyoma. N. P. 

A NÉPSZÖVETSÉG PALOTÁJÁNAK ÉPÍTKE-
ZÉSE GENFBEN. „Die Kunst in der Schweiz", 

ez a mozgékony genfi folyóirat utóbbi számaiban tel 
jesen ú j rendszert honosított meg. Minden számát 
egy-egy témának szenteli és fedelén ezt olyannyira 
kifejezésre jut tat ja , hogy a számok főcíme a minden-
kori kötetet domináló téma, míg a folyóirat címe 
csak alárendelten szerepel. Így ezek a számok tel-
jesen könyvjelleggel bírnak. 

1933. évi 4—5. számát e lap a nagy francia 
építész, Le Corbusicr ú j mesterművének szentelte 
és ez „Das Haus aus Glas, Wohnhaus „Carté" 
címet viselte, míg legújabb száma „Der Bau des 
Völkerbundpalastes in Genf" címen jelent meg. 
Ez az utóbbi kötet bemutatja a készülő Népszövet-
ségi palota terveit és munkáit . Az épület az Ariana-
park évszázados fái között épül, melyek a genfi tá jat 
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Az Iparművészeti Múzeum új szerzeményei. 
Apollo. Meisseni porcellán, 1745 köriili időből. Kandier mintája. Neue Erwerbungen des Kunstgewerbe-
museums. Apollo. Meissener Porzellan ungefähr aus dem Jahre 1745. Modell Kandier. New acquaintances 
of the Museum for Applied Art. Apollo. Meissen cliina from about the year 1745. Model by Kandier. 
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Az Iparművészeti Múzeum ú j szerzeményei. Részeg szilén. Meisseni porcellán. 
XVIII. század közepe. Friedrich Elias Meyer mintája. — Neue Erwerbungen des Kunstgewerbemuseums. 
Angeheiterter Silene. Meissener Porzellan. Mitte des 18. Jb . Modell F. E.Meyer. New acquaintances of the 
Museum for Applied Art. Urunkén silen. 3Ieissen china. Model by Meyer from the middle oi the 18th Century. 
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Az Iparművészeti Múzeum ú j szerzeményei. A megzavart alvó. Nymphenburgi porcellán 1760—64-ből. 
Franz Anton liusfelli mintá ja . Neue Erwerbungen des Kunstgewerbemuseums. Der gestörte Schläfer. 
Nymphenburger Porzellan aus dem Jahre 1760—64. Modell F. A.Bustelli. - New acquaintances of the Museum 
for Applied Art. The disturbed sleeper. Nymphenburg China f rom the years 1760—64. Model by F.;A. Bustelli. 
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Az Iparművészeti Múzeum új szerzeményei. 
Fent: Lakkozott faborítású díszszekrényke. Bécs, 1740 körül. Lent: Tabernakulum idomú szekrényke. 
Tatai fajansz,jl781-ből. — Neue Erwerbungen des Kunstgewerbemseuins. Oben: Schmuckkästchen mit lackierter 
Holztäfelung. Wien. Ungefähr aus dem Jahre 1740. Unten: Kästchen in der Form eines Tabernakels.Tataer 
Fayence aus dem Jahre 1781. New acquaintances of the Museum for Applied Art. Above: Lacquered, wood 
covered Ornament case from about 1740. Below: ( liest in tabernacle form. Tata fayence f rom the year 1781. 
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uralják. Az építkezések nagyságra és terjedelemre 
csak XIV. Lajos versaillesi kastélyával vagy a 
Louvre-ral mérhetők össze. 

TXOLZMEISTER. A mai Ausztriának ez az igazán 
nagystílű építésze nemcsak az ő szűkebb hazá-

jának, hanem az egész világ egyházi építészetének 
élén halad. Az ő gazdag és sokoldalú munkásságát, 
tanítványaival együttesen elért eredményeit a bécsi 
katholikus kiállítás mutatta meg legszebben, az 
elmúlt év őszén. Ott sorakoztatta fel osztrák és 
német városokban épített templomainak modell-
jeit, amelyekben mindig van valami eredeti és 
újszerű gondolat s mindig van valami népies egy-
szerűség, mely az ő tiroli hazája falusi templomai-
val tart rokonságot. A sacrális művészetnek csak-
nem egész területét felöleli az ő művészi érdeklő-
dése, mely époly szívesen mélyed el az egyházi 
textiliákba és a liturgikus tárgyakba is. A salz-
burgi ünnepi játékokhoz készült színpadi tervei, 
a Renz-cirkusz számára tervezett passziójáték-
díszletei pedig a művész dekorációs képzeletének 
más oldalait mutat ták meg. Egyik legnagyobb 
sikere a bécsi katholikus-kongresszus processziójá-
nak ünnepi rendezése volt, amelyet élettel és művészi 
ízléssel töltött meg, azzal a szuggesztív tartalommal, 
ami minden alkotásának frisseséget ad az ősi hit 
keretében. 

T T A N A K ANTAL MEGHALT. Gazdag és nemes 
az a szobrászati hagyaték, mely a legjelesebb 

bécsi szobrász után maradt, akinek termékenysége 
csodálatos volt, a lakjának belső átszellemültsége 
pedig véges-végig monumentális. Ezek a pátosz 
nélküli hatalmas gesztusokban kitörő, szenvedő, 
térdrehulló figurák elárulták, hogy az alkotójuk 
lelkének mélyén milyen barokk extázis ég, amely 
azonban kifejező formáiban mégis a mai idők 
kiegyensúlyozott tömeghatásaival szól hozzánk. 
Hanak a belső átélések, a megrendült vallásos 
érzések nagy művésze volt, akár szenteket, akár 
mai rajongókat, vagy elmúlt nagy muzsikusokat 
mintázott. Még élete utolsó hónapjaiban is szorgal-
masan dolgozott a bécsi művészakadémia kitűnő 
professzora, akit kiváló munkatársa, Holzmeister 
Kelemen építész ankarai szobor-megrendelésekkel 
foglalkoztatott. A török nemzeti emlékművet már 
nem tudta befejezni, 59 éves korában elragadta 
a halál. N. P, 

L I I I I . LÁTNI NÉPMŰVÉSZETET? Most, amikor a 
filléres vonatok újból megindulnak, hogy a 

hazai és idegen utasok tízezreivel ismertessék meg 
országunk érdekességeit, nem lesz érdektelen egy 
kis felsorolás arról, hogy mely városainkban talál-
nak az odaérkezők néprajzi és népművészeti anya-
got az ottani múzeumban. Elsősorban persze fővá-
rosunk kissé eldugott Néprajzi Múzeumáról kell 
megemlékezni, melyről bátran el lehet mondani, 
hogy bár múzeumaink egyik legértékesebbje, az 
ország lakóinak csak igen kis hányada ismeri. Igen 
értékes anyag van ebben a nemben a debreceni, 
szegedi, balassagyarmati, kecskeméti, szekszárdi és 
miskolci múzeumokban, de figyelemreméltóak a 
veszprémi, szentesi, sümegi, soproni, hódmező-
vásárhelyi és békéscsabai gyűjtemények is. Két 

városban, Győrött és Keszthelyen már van gazdag 
anyag, de még nem hozzáférhető a nyilvánosság 
számára, de éppúgy mint ezekben, Pécsett is tervbe 
van véve a néprajzi múzeumi osztályok megnyitása, 
ez utóbbi helyen egy nagyarányú néprajzi utcával 
kapcsolatban. A fokozódó érdeklődés remélhetőleg 
a hatóságok figyelmét is erősebben reá fogja terelni 
e nagy vonzerőt jelentő kincsekre. 

Д NÉMET BŰTORIPAR FEJLŐDÉSE. Mialatt 
minálunk az asztalos- és lakásberendező-

iparok súlyosan küzdenek a gazdasági válsággal, 
Németországban az elmúlt évben tetemesen javultak 
a viszonyok az 1932. évi mélyponthoz képest. 
Mintegy 60.000 munkással több talált az említett 
iparágakban elhelyezkedést, mint azelőtt való 
esztendőben. Ennek az örvendetes javulásnak 
elsősorban az a magyarázata, hogy sokkal több 
volt a házasságkötések száma, mint azelőtt s az ú j 
házasok berendezkedését az állam hosszúlejáratú 
kölcsön nyújtásával mozdította elő. Ezért azután 
nagyon fellendült a széria-, de főleg az egyes bútorok 
gyártása, míg ellenben a drágább s értékes bútorok 
iparában ha van is javulás, az még korántsem mond-
ható kielégítőnek. A gazdasági körök véleménye 
szerint ma a bútoripar teljesítőképességének csak-
nem felerészében van foglalkoztatva. 

A VILÁG LEGNAGYOBB NÉPVISELET GYŰJ-
TEMÉNYE. Német művészkörökben nagy érdek-

lődéssel fogadták azt a hírt, hogy a bajor kormány 
a nürnbergi Germán Múzeumot jelentős módon át-
építi. Ez már rég szükségessé vált, mert a hatal-
masan felduzzadt gyűjtemények miatt roppant 
összeszorult termekben alig tekinthetők már át 
a muzeális tárgyak. Bestelmeyer müncheni építész 
vezeti az átalakítási munkákat s ezek nemcsak 
a főépületre fognak kiterjedni. A múzeum közelé-
ben levő apró házak lebontásával egy ú j épületet is 
emelnek és abban helyezik el a német népviseletek 
óriási gyűjteményét. Ebben a nürnbergi múzeum a 
világon a leggazdagabb. 

TJTASZNOS PORCELLÁNOK. Többször megemlé-
keztünk már folyóiratunkban arról, hogy a régi 

jelesmárkájú porcellángyárak lassanként mind át-
térnek modern használati tárgyak gyártására. 
Elől jár a jó példával ebben a berlini porcellángyár. 
Nem éri be azzal, hogy díszedényeket és családi 
szervízeket készít, hanem ötletesen kikeresi a 
mai lakásnak olyan szükségleteit, amelyekre 
azelőtt a porcellángyárak alig gondoltak. így 
látni a német industria termékei között igen szép 
álló- és falikar lámpákat, melyeknek fémcsövei 
alján szép formájú porcelláncsészék foglalják 
magukba a mennyezetre reflektált fényforrást. 
Nagyon érdekesek a gyár ú j f a j t a virágtáljai. 
A széles és jóformájú tálak (kissé alacsonyabb 
pereműek, mint a főzeléktálak), középütt néhány 
vékony és alacsony hengerrel készülnek (akkorák, 
mint a cigarattatokok), ezekbe lehet beleszúrni 
a száras virágokat, gallyakat, míg a tálat magát 
vízzel töltik meg. Az ilyen tányérok egy alacsony 
asztalkára állítva egészen exotikus és finom hatást 
keltenek a szobában. Mint ajándéktárgyak is 
nagyon olcsók. N. P . 

6 9 



KANCSALUL FESTETT EGEK. Így lehetne Vörös-
marty költői nyelvén jellemezni egy német 

díszítő-festőnek, Otto A. Hirthnek jámbor csalását, 
melyet a falfestésben elkövet. Hirth abból indul ki, 
hogy a mai „szűk négy fa la t " szabad szín- és fény-
hatásokkal kitágítani. Ezt az optikai illúzió-keltést 
Pompeji óta már ismerik a mesteremberek. De a 
német festő nem egyszerű „távolító" színnel festi, 
be a szűk szoba falait, hanem távolságokat hazudik. 
Például a hálót és a fülkéjét egy függönnyel választja 
el, melyre távoli tájakat, palotát, délszaki növénye-
ket fest, mintha a szoba belenyúlna a vidékbe. 
Ezzel ő nemcsak a nagy kiterjedés érzetét vará-
zsolja a szobába, hanem a meleg, egyenlítői hangula-
tot is melyet nyáron könnyű az ellenkező végletbe 
átültetni — egy más függönnyel. Hirth még a búto-
rok belsejét is megfesti, sőt ki is világítja ily szín-
padias hatások kedvéért s el is nevezte ezt a távol 
világok után való „vágyakozás stílusának". 

CSAPŐ-ASZTALOK. A modern lakóelv minél 
több kis, könnyű, ide-oda helyezhető asztalt 

kíván a lakásba. A mindenféle egymásba tolható 
asztalok mellett most nagyon kedveltek a csapó-
asztalok. Ezeknek két f a j t á j a terjed a modern laká-
sokban. Egyike régibb kártyaasztalok módjára van 
készítve : az asztallap kettős rétege szétnyitható és 
akkor nem négy, hanem nyolc személy ülhet mel-
lette. A másik asztal még igénytelenebb. Nein több, 
mint egy hosszúkás deszkalap, amely úgy nyúlik ki 
a fal mellől, mint a vasúti kupék ablakmelletti kis 
csapóasztala. Ez a lakószobai csapóasztal persze 
nagyobb és fémlábai alatt gumikerekek is vannak. 
Egy kis falsínszerkezettel félméterre ide-oda tolható 
is. Használat után pedig a fémlábakkal együtt a fal-
hoz simul. Ma, amikor a szobatér középső részét 
lehetőleg szabadon akar juk tartani, ezek a helyvál-
toztató és csapószcrkezetű asztalok nagyon alkal-
masak. 

TTÁZIIPARUNK BÉCSBEN. Valóságos hódításnak 
lehetne nevezni azt az erkölcsi és anyagi sikert, 

melyet az Iparművészeti Társulat háziipari akciója 
Ausztria fővárosában ara t . Lépésről-lépésre hódít-
juk vissza háznpari exportunk e jelentős piacát, 
melyet a politikai s gazdasági felfordulások idején 
lassankint elvesztettünk. A legutóbbi lépés ezen a 
téren a bécsi Messe területén történt, ahol társula-
tunk egy külön fülkében mutat ta be az ízléses házi-
ipari készítményeket. A Messe megnyitásán már 
négy miniszter látogatta meg a magyar kiállítást 
s közülük Dollfuss miniszterelnök halmozta el leg-
jobban dicséreteivel a szép tárgyakat, melyekről 
megjegyezte, hogy már budapesti tartózkodása 
idején megszerette őket. Miklas elnöknek annyira 
megtetszettek a szép hímzett, magyaros gyermek-
ruhák, hogy neje külön jött el egy pár szép darabot 
megvásárolni családja részére. A tíz napig tartó 
vásáron akkora volt a tolongás állandóan a magyar 
sátor körül, hogy a társulat megbízottja alig győzte 
a felvilágosításokat osztogatni az érdeklődőknek. 
Külföldi és osztrák kereskedők egyaránt tettek ren-
deléseket s az iparművészek, újságírók szinte szaka-
datlanul interjuvolták a magyar háziiparosok 
ügyességéről a kiállítás vezetőt. A hímzéseken kívül 
a magyaros famunkák iránt nyilvánult meg nagy 

érdeklődés. Az utolsó napon, amikor a szigorú 
vásári feltételek dacára szabad volt már kicsinyben 
is eladni a tárgyakból, mintegy 3500 Schilling ér-
tékű tárgy kelt el. Végig, az egész idő alatt sok 
bámulója volt a művészies berendezésnek is, mely-
nek tervezésében és kivitelében Szalai Ödön dekora-
tív tehetsége nyilatkozott meg hatásosan. 

A KLUBSZÉK. Most őrá is sor kerül, a jó öreg, 
kényelmes klubszékre. Neki is meg kell fiata-

lodnia a fémkorszak technikai századában. Egy 
nagy párizsi bútorgyár pályázatot írt ki fémcső-
vázú klubszékekre, melyeken természetesen a vas-
tag, kényelmes párnázásnak kell a pihenő jóérzését 
biztosítania. Mint csaknem minden újabb nemzet-
közi bútorpályázaton, ezen is egy magyar szárma-
zású iparművész lett a nyertes : Lorenz Antal, aki-
nek a fémcsőbútor-tervezésben már jó neve van. 
Klubszékeinek nagy előnye, hogy a beleülő teste 
nem süllyed annyira hátra, mint az a régebbi fotö-
jöknél napirenden volt. 

GYŰJT A LÁNYOM ! De mit gyűjt? Hiszen amíg 
csak bélyegeket, lepkéket, szivargyürűket s 

egyéb ilyen ártatlan dolgokat szorgalmazott, egy 
szót sem lehetett ez ellen szólni. De újabban : ipar-
művészetet gyűjt. Vagy legalább is azt, amit neki 
iparművészet címén ajánlanak a többi bakfisok. 
Égyik hónapban Lenci-babákat gyűjt, másikban 
Bonzo-kutyákat. Ezek mind olyan kedvesen bamba-
képűek s annyira drágák voltak, hogy az egész 
iskola irigyelte érte. Később a komolyabb ipar-
művészeire tért á t : fújtüvegből való kígyóembere-
ket kezdett vásárolni és jelenleg porcellán-gólyák 
a szenvedélye. Mi az ami ilyen dolgokra inspirálja ? 
A korhangulat, a giccsipar, a teljes és tökéletes 
félreismerése annak is, hogy mi az ízlés, annak is, 
hogy mit érdemes gyűjteni. Vájjon nem volna-e 
hasznos, célszerű dolog egyszer kiállítást rendezni 
egyenesen az iskolás gyermekek — de még inkább 
a kedves szüleik — tájékoztatására, hogy milyen 
anyagok, tárgyak, művészi elgondolások azok, 
melyek megérik a zsebpénzt s melyek azok a szen-
vedélyek, amik nem érnek egy hajítófát sem. 

Dr. N. P. 

TERÍTETT ASZTALOK A KIRAKATBAN. 
Párizs, Berlin és London üzleti negyedében 

a kirakatokban mindgyakrabban látni művésziesen 
terített asztalokat. Azelőtt a nagyobb áruházak 
időnként asztalterítési versenyekkel keltették fel 
a vásárlóközönség figyelmét az újdonságok iránt. 
Most inkább jeles kirakatrendezőket bíznak meg, 
hogy pompás terített asztalokon mutassák be az 
újdonságokat. így cselekszenek azért, mert az 
ú j asztalterítőket, asztali garnitúrákat éppen úgy 
kell „lanszirozni" a gazdag emberek számára, 
mint az ú j toaletteket. Ami a nagyszalónoknak a 
lóverseny, a gála-estély, az ezeknek a cégeknek a 
kirakat . De tovább is mennek : bárokban, divatos 
vendéglőkben, elegáns teaszalónokban is „fel-
vonultat ják" a mannequinjeiket : a művésziesen 
terített asztalokat. Alkalmi, sőt az alkalmak egész 
sorozatát feltüntető asztalok jelennek meg, mint 
például „a keresztelőtől az aranylakodalomig" című 
sorozat, melyeken minden évszak, életkor, lehetőség 
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képviselve van. Természetesen nemcsak az éppen 
szereplő asztali fehérnemű készítői, hanem egyéb 
cégek is osztoznak a költségekben, mert hiszen 
ezek az asztalok az ezüstmüvesnek, a virágboltnak, 
a porcellán- és üvegkereskedőnek is hatásos rek-
lámtényezői. 

Д WIENER KUNSTGEWERBEVEREIN fennállá-
sának 60 éves jubileuma alkalmából nagy-

szabású modern iparművészeti kiállítást rendez 
Bécsben az osztrák Kunst und Industrie Museum-
ban, ahol az osztrák iparművészet legnemesebb 
alkotásai fognak bemutatásra kerülni. E kiállítás 
az osztrák kereskedelmi minisztérium erkölcsi és 
anyagi támogatásával jön létre és május elejétől 
július közepéig tart . A kiállítás művészi vezetését 
és rendezését dr. Josef Hoffinann, a bécsi Ipar-
művészeti Iskola világhírű tanára vállalta. 

HÍREK MINDENFELŐL. L о n d о n b a n az el-
múlt télen egy olyan képkiállítást rendeztek, 

melyen egy-egy képnek az ára nem haladhatta túl 
a kétszáz pengőt. A kiállításnak nagy sikere volt. 
— H a n a u b a n az iparrajziskolát műhelyszerű 
aranyműves iskolává alakították át s annak veze-
tésével a legjobb német aranyművest, Lettré Emilt 
bízták meg. — B e r l i n b e n nagy sikere volt a 
január végén megnyílt „zöld hétnek"-nek, mely 
a mezőgazdaság mellett a parasztkultúra minden 
ágára kiterjeszkedett. Több mint ötven holdat 
foglaltak el a kiállítási épületek. — S t u t t g a r t -
b a n ez év nyarán kiállítás keretében bemutatják 
egy ú j kislakásos telep házait, melyet a városi 
tanács által elrendelt szükségmunkák keretében 
építettek fel. — S t u t t g a r t b a n az ottani 
múzeum sok éven át volt igazgatója, a kitűnő 
Pazaurek Gusztáv 2000 darabból álló antik üveg-
gyüjteményt ajándékozott az ő múzeumának, 
melynek ünnepélyes kiállítását nemrég nyitották 
meg. — B e r l i n b e n 1936-ban nemzetközi 
olympiai játékokat rendeznek. Ezzel kapcsolatban 
művészeti versenyek is lesznek és pedig irodalmi, 
építészeti, festészeti, szobrászati és zenei téren. 
Az olaszországi olympiai bizottság már bejelen-
tette részvételét a művészeti olympiászon is. — 
P á r i z s b a n decemberben nagyarányú iparkiál-
lítást rendeztek a Grand Palaisban a kvalitásos 
francia munka bemutatására. Akkora sikere volt, 
hogy évről-évre meg fogják újítani. — N ü r n b e r g -
b e n újra szabályozták a temetőben való sírkő-
állítás jogát s kimondották, hogy még szobrász-
művész sem végeztethet sírkőfaragást, csakis képe-
sített kőfaragómester. — B e r l i n b e n az állami 
porcellángyárban kiállítás volt, mely a porcellán-
arcképek készítésének 170 éves múlt ját s virágzó 
jelenét mutatta be. — H a m b u r g b a n meghalt 
Max Sauerlandt, a kiváló iparművészeti múzeum-
igazgató, aki ezt a pozíciót tizenöt év óta töltötte be 
és Brinckmann Justus nagy alkotásait főleg kelet-
ázsiai gyűjtéssel és az antik kisplasztika területeivel 
gazdagította, ötvennégyéves volt. — M ü n c h e n -
b e n most egymásután két kutat állítottak fel, egyet 
a Valley téren, egyet a Luitpold-parkban, mindkettő 
kiváló, nem nagy méretű plasztikai figurával dí-
szítve. További négy kútra mostanában adott a vá-
ros tanácsa megbízást négy szobrászművésznek. 

• K I Á L L Í T Á S O K ® 
(GYÖRGYI KÁLMÁN EMLÉKKIÁLLÍTÁS cím-

mel sokszorosító művészeti és ipari szakmai 
kiállítást rendez a társulni a nyár folyamán az 
0 . M. Kir. Iparművészeti Múzeumban. E kiállítás-
sal — amelyen a legjobb magyar művészek és mű-
iparosok vesznek részt — a társulat be kívánja 
mutatni a magyar közönségnek a sokszorosító 
grafika valamennyi ágazatait és mellettük a kis-
plasztika. az éremművészet és az ötvösművészet 
fejlődését is. A mostani nehéz gazdasági viszonyok 
között e kiállítás roppant nagy jelentőséggel bír, 
a tervező és műiparosmunkák technikai tökéletes-
bítések és a fogyasztás fokozása szempontjából. 
E kiállítás nemcsak a meglévő munkákat akar ja 
összegyűjteni, hanem azokat az ideális elgondolású 
művészi terveket is, amelyek dokumentálni kíván-
ják azokat a művészi lehetőségeket, amelyet az 
egyes szakmák magukban rejtenek, hogy a közön-
ség megismerhesse és felhasználhassa a szakmában 
rejlő lehetőségeket. Mint idegenforgalmi attrakció 
is nagy vonzóerőt fog e kiállítás jelenteni. 

A társulat választmányának felkérésére G y ö r g y i 
D é n e s műépítész, az О. M. Kir. Iparművészeti 
Iskola tanára vállalta el a kiállítás installációs 
terveinek elkészítését és a szervezési munkálatok 
vezetését. A kiállítás folyó évi május hó közepén 
fog ünnepélyes keretek között megnyílni. 

FROBENIUS PROFESSZOR AFRIKAI ŐSMÜ-
VÉSZETI KIÁLLÍTÁSA. Sziklafalakba vésett, 

kalapált és festett ember-, állat- és növényábrázolá-
sok a Szahara-Atlasban, Fezzanban, a nubiai és 
líbiai sivatagban és Délafrikában. Mágikus natura-
lizmussal ábrázolt állatok, impresszionisztikus ős-
kori mozgásábrázolás és stílusművészet. Az ős-
művészet életbenmaradása Afrika bennszülött né-
peinél a mai napig. Afrika ősművészetének kap-
csolatai Európával és a Kelettel ; érintkezése a tör-
ténelmi népeknél kifejlett rendszerekkel. 

Miután rövidnek kell lennem, szükségesnek lát-
tam előrebocsátani néhány címszót, hogy egysze-
rűbben jelezhessem a Frobenius által végzett Afrika-
kutatások beláthatatlan jelentőségét. Az Iparmű-
vészeti Múzeumban kiállított másolatok nemcsak 
arra taní tanak, hogy Afrikában i s volt és van az 
emberi lélek legmélyéből fakadó művészet, hanem 
mindenekfölött arra, hogy csak akkor közelíthetjük 
meg a művészetet, ha beleéljük magunkat minden 
elképzelhető kifejezési formájába. 

Frobenius maga látta, hogy a kongóvidéki tör-
pék miként állítják az állatábrázolást a varázslat 
és a varázslatot a vadászat szolgálatába. Belső-
Ázsia mohammedán lakóiról tudjuk, hogy kikapar-
ják a régi buddhista falfestmények emberalakjai-
nak szemét és száját, hogy megsemmisítsék bennük 
a lelket és ezáltal veszélytelenné tegyék őket. 
Afrika és Ázsia népeinek magatartása a művészettel 
szemben közös forrásból, az őskori mágizmusból 
származik. A szaharai oroszlán szemközt néző 
képe rokon felfogást mutat nemcsak a Trois Fréres-
beli varázsló ábrázolásával, hanem a trójai és ókori 
kínai vázákat díszítő mágikus szempárokkal is. 
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A tehenek, melyeknek négy lábát két háromszögű 
idomba összefoglalva ábrázolják, olyan stílus-
művészet emlékei, amilyent Elainból ismerünk a 
Krisztus előtti IV. évezredből és a kínai művészet 
északi határterületéről az időszámításunk kezdete 
körüli időkből. Az ékalakú törzzsel ábrázolt embe-
rek nyilvánvaló kapcsolatban vannak nemcsak az 
egyiptomi és az archaikus görög, hanem az indiai 
művészeti eszményképpel is. Az izgatóan érdekes 
dekadens emberábrázolások, a túlságosan hosszú 
és hajlékony derékkal, nagyon hasonlítanak a 
Kaukázus, Perzsia és Kína bronzkori emlékeire, 
valamint a táncosnő máris híressé vált bronz-
szobrocskájára, melyet az indusvölgyi Mohénjо 
Daroban találtak. 

Kétségtelen, hogy mindezek az emlékek nem azt 
bizonyítják, hogy az emberek mindenütt egyfor-
mák, hanem azt, hogy szellemük elemi megnyilat-
kozásaiban a legnagyobb távolságokba ható forma-
alkotó erő van. F. T. Z. 

T T Ű S Z ÉV SZERZEMÉNYEI. (1913—1933.) A 
Művészeti Múzeumok Barátainak Egyesülete ez 

évi március havában, alapításának huszadik évfor-
dulója alkalmából egy külön kiállításban mutatta be 
ennek a húsz évi időnek szerzeményeit. Az Űj Ma-
gyar Képtár egyik termét töltötte meg az a huszonöt 
darabból álló kollekció, mely tanúsága volt annak, 
hogy mindkét művészeti múzeumunk tudott magá-
nak barátokat szerezni és meggyőzően beigazolta 
az egyesület működésének kiváló fontosságát. A 
kiállítás legjelentékenyebb darabja a Jézus imádá-
sát ábrázoló, 1520 körüli brüsszeli falkárpit volt, 
melyet néhai I . Ferenc József királyunk ajándéko-
zott az egyesületnek, de kimagasló darabjai voltak 
még ezenfelül Szinnyey Merse Pál híres „Lilaruhás 
portré"-ja, Mányoki Ádám önarcképe, Ferenezy 
Károly „Hegyi beszéd" című képe, Hann Sebestyén 
nagyszebeni ötvösmester szép bogiára és a nym-
phenburgi porcellángyárnak egy F. A. Bustelli min-
tá ja után készült csoportja. A kiállítás látogatói 
meggyőződhettek arról, hogy az egyesület csak 
komoly értékeket vásárolt és adott át letétül két 
művészeti múzeumunknak. DR. L. K. 

A MILÁNÓI IPARMŰVÉSZETI KIÁLLÍTÁS 
MAGYAR KITÜNTETETTJEI. A milanói 

Triennale Nemzetközi Iparművészeti Kiállítás ma-
gyar kiállítóinak kitüntetései most érkeztek meg a 
kultuszminisztériumhoz. 

A mult év nyarán megtartott eme nagy nemzet-
közi kulturális versenyben a magyarok ismét igen 
szép sikereket értek el s ez annál is inkább örven-
detes reánk nézve, mert a versenyt az európai művé-
szetben oly vezető nyugati államokkal kellett fel-
vennünk, mint Itália, Franciaország, Belgium, 
Nagybritannia, Németország, Ausztria, Hollan-
dia stb. 

A magyar tudás, ízlés és alkotó erő impozáns 
voltát igazolják azok a kitüntetések, amelyeket a 
magyar kiállítók oly nagy számban hoztak haza. 
lábbiakban ismertetjük a kitüntetettek névsorát : 

N a g y d í j a t kaptak : az Orsz. Magy. Kir. 
Iparművészeti Iskola, Balogh Rudolf. 

D í s z o k l e v e l e t kaptak : Bierbaueer Vir-
gil dr., Kaesz Gyula, Pekáry István, Rahmer Mária, 

Rónay Dénes, Székesfővárosi Iparrajziskola, Vadas 
Ernő. 

A r a n y é r m e t kaptak : Berény Róbert, 
Divéky József, Hetyey Pál, Kálmán Kata, Kovács 
Margit, Molnár C. Pál, vitéz Nagy László, Osváth 
Károly, Pannónia csipkeüzem, Seiden Gusztáv, 
Weichinger Károly. 

E z ü s t é r m e t kaptak : Bortnyik Sándor, 
Escher Károly, Fáy Dezső, Gádor István, Gorka 
Géza, Győző Ferenc, Kinszky Imre, Ohmann Béla, 
Oláh Gusztáv, Pécsi József, Ramhab Gyula, Szöllősy 
Kálmán, Upor Tibor. 

B r o n z é r m e t kaptak: Bor Pál, Dallos Hanna, 
Fülöp Zoltán, Hasenfeld Oszkár, Kaas Ede, Kontuly 
Róza, Marnitz Frigyes, Nemes Erik, Szabó G. Kál-
mán, Vértes Árpád, Zinner Erzsébet. 

Ezenkívül közreműködő oklevelet kapott minden 
kiállító. 

» P Á L Y Á Z A T O K » 
PÁLYÁZAT TEXTII.MINTÁKRA. A magyar ké-

szítményű textilanyagok mintáiban a magyaros 
ízlés érvényre juttatása végett az Országos Magyar 
Iparművészeti Társulat a Goldberger Sám. F. és 
Fiai Rt. megbízásából — a cég fennállásának 150 
esztendős jubileuma alkalmából — nyilvános terv-
pályázatot hirdet minta rajzokra, színnyomatos női 
divatszövetek kimintázására. 

A tervrajzok magyar népies motívumok alapján 
készüljenek, ízléses, modern alkalmazásban. Súly 
fektetendő harmonikus színhatásra, újszerű és ere-
deti elgondolásra, valamint diszkrét rajzmintákra. 

A tervrajzok mintái eredeti nagyságban rajzo-
Iandók meg olyképen, hogy az alapon a minta 
úgy magasságban, mint szélességben legalább 
háromszor ismétlődjön, hogy a rajz ritmusa és 
összhatása jól megítélhető legyen. 

A minták rotációs hengernyomásra alkalmasak 
legyenek, a színek mennyisége legfeljebb 6—7 lehet. 

A pályázaton csakis Magyarországon élő magyar 
tervezőművészek vehetnek részt. 

A pályázat titkos, a pályamunkák tehát jel-
igével látandók el, a tervező nevét és címét tar-
talmazó jeligés levél mellékelendő. 

A pályadíjak összege 1000 pengő, és pedig 
1 első díj 100 P 
2 második díj á 150 P 
6 harmadik díj á 50 P 

A Goldberger Sám. F. és Fiai Rt. fenntart ja 
magának azt a jogot, hogy minden további meg-
felelő tervrajzot 30—30 pengőért megvásárolhasson. 

A díjazott és megvásárolt tervrajzok a Goldberger 
Sám. F. és Fiai Rt. tulajdonába mennek át minden 
felhasználási és sokszorosítási joggal együtt. 

A beérkezett terveket a társulat rendes bírálóbi-
zottsága, valamint dr. Buday Goldberger Leó elnök-
vezérigazgató, Brammer Ödön nagykereskedő, Szé-
násy Gyula nagykereskedő, m. kir. kormány-
főtanácsos és gróf Zichy Rafaelné, az Izabella 
Háziipari Egylet elnöke bírálják felül. 

A pályadíjakat a bírálóbizottság okvetlenül kiadja. 
Hogy a pályázaton résztvevőknek alkalom adas-
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lék a szóbanforgó teitllanyagok gyártási eljárásá-
nak megismerésére, mindazoknak, akik igazolják, 
hogy tervezéssel hivatásszerűen foglalkoznak, a 
Goldberger Sám. F. és Fiai Rt. — amennyiben a 
társulat által kiállított igazolólevéllel jelentkez-
nek, — lehetőséget nyújt üzemének megtekintésére 
és a szükséges felvilágosításokat megadja. 

A pályamunkák az Országos Magyar Iparművé-
szeti Társulat igazgatóságához (VI. Andrássy út 
69) küldendők be folyó évi május hó 17-én déli 
12 óráig. 

A pályamunkák a pályázat eldöntésétől számí-
tott 8 napon át kiállíttatnak. A nem díjazott tervek 
a kiállítás bezárása után 8 napon belül elszállí-
tandók, mert e határidő lejárta után a társulat 
azokért felelősséget nem vállal. 

A GYÖRGYI KÁLMÁN EMLÉKKIÁLLÍTÁS" 
PLAKÁTPÁLYÁZATÁNAK EREDMÉNYE. 

Április hó б-én döntött a társulat bíráló bizottsága 
H e l b i n g F e r e n c elnöklésével a társulat nyári 
sokszorosítóművészeti kiállításának plakátjára ki-
írt zártkörű pályázatra beküldött pályamunkák 
felett. Örömmel állapította meg a bíráló bizottság, 
hogy a beérkezett 12 pályamunka igazán magas 
nívót képvisel. A bírálóbizottság a 300 pengős díjat 
szótöbbséggel Végh Gusztáv pályatervének ítélte 
oda. Ezenkívül dicséretben részesítette K. Bartha 
Ferenc pályamunkáját és Berény Róbert—Bortnyik 
Sándor közös pályatervét. A főváros utcaképét tehát 
nemsokára egy új , művészi plakát fogja színesebbé 
tenni. A plakátpályázat eredményét a „Györgyi 
Kálmán Emlékkiállítás" keretében fogja bemu-
tatni a társulat. 

Д BUDAPESTI NEMZETKÖZI VÁSÁRON a Sz. 
Főv. Hirdetővállalat olcsó, de ízléses emlék-

tárgyakat akar árusítani. A társulat út ján ilyen 
tárgyakra kiírt pályázat igen jó eredménnyel vég-
ződött, amennyiben a Hirdetővállalat Husztek 
Sándor, Horváth Jolán, Pap Auguszta, Schöntheil 
Irén, Tolnai Flóra, Vajna Gézáné, N. Kandó Magda, 
ifj . Richter Aladárné és Kálmán Gyula iparművé-
szeknél, valamint a Szfőv. Háziipari Foglalkoztató 
Műhelynél és a Hevesvármegyei Gazd. Egyesület-
nél 1013 P értékben tett megrendelést. 

« SZAKIRODALOM • 
"DUDAPESTI KÉPESKÖNYV. Összeállította G e n-

t h o n l s t v á n és N y i l a s-K о 1 b J e n ő . 
199 képpel. Budapest, 1934. Egy évvel ezelőtt kül-
földi példák alapján a magyar jelen alkotásainak 
a magyarság történeti emlékeinek s a magyar 
tájkép szépségeinek fényképek ú t ján való bemuta-
tására S o m l ó B é l a könyvkiadó „M a g y a r 
T á j a k — M a g y a r V á r o s o k " címmel 
képeskönyv sorozatot indított. A hézagpótló vállal-
kozást a Soproni Képeskönyv nyitotta meg, mely 
értékének megfelelően megérdemelt nagy sikert 
aratott. 

A vállalat második kiadványa az ország székes-
fővárosának szépségeit tár ja elénk 199 remekbe 
készült fényképfelvételben. A szerkesztők ízlését 

ét rátermettségét díeséri az, hogy a megszokottság 
és a sablonszerűség gondos elkerülése végett merő-
ben új beállítású és ú j forinaszépségeket feltáró 
felvételekben kalauzolják az érdeklődőt Budapest 
szépségei között. így teljes sikerrel és nagyszerűen 
tudják a vizuális élmény teljes újszerű erejével 
közvetíteni a főváros szépségeit. 

Ez a szuggesztív, szép könyv elsősorban idegen-
forgalmi célok és propaganda célok elérésére szolgál. 
Annak is készült. G e n t h o n I s t v á n d r.-nak, 
a jeles műtörténésznek köszönhető, hogy ezen 
célokon messze túlmenően, a művészettörténeti 
szakirodalomnak is nagy nyeresége lett. A műtör-
ténet! szempontok teljes sikerű érvényesítésével 
Buda középkori és a törőkhódoltságkori — szinte 
már feledésbe menő — érdekesebbnél érdekesebb 
emlékei majdnem félszáz képben vannak újólag 
felvéve és megörökítve. A barokk, rokoko és klasszi-
cizmus korának ismertetése után a modern világ-
város alkotásai és kincsei is megfelelő hangsúlyo-
zást nyertek. 

Budapest műemlékeiről és természeti szépségeiről 
pár évvel ezelőtt már megjelent egy német képes-
könyv. Örömünkre szolgál, hogy ez a magyar kiad-
vány messze túlszárnyalja és sikerrel szorítja ki azt 
előállításának művészi szépségeivel, képeinek hibát-
lanságával, magyarázó szövegének okosságával s 
mindazokkal a más jelességeivel és ügyességeivel, 
melyeket még magában rejt . A magyar nyelvű 
kiadáson kívül német, angol, olasz és francia pél-
dányokat is készítenek belőle s bizonyos, hogy min-
den hozzánk vándorló idegen örömmel fogja ezt 
a nemes vezetőt okulásul megszerezni és magyar-
országi kirándulása emlékeül szeretettel megőrizni. 

MS 

AMODERN SZÍNPAD DÍSZLETEI ÉS KOSZTÜM-
JEI. (Settings and Costumes of the Modern 

Stage, by Theodore Komisarjevszky and Lee Simon-
son. The Studio Limited, London. 1933.) 

Bizonyítékául annak, hogy ma is a világ vezető 
művészeti folyóirata, a londoni The Studio mind-
azoknak az újabb művészeti törekvéseknek, melyek-
nek havonta megjelenő számaiban talán törzs-
közönségének konzervatívabb felfogása miatt nem 
adhat kellő teret, évi négy különszámában nyújt 
annál tágabb lehetőségeket. 

így volt ez a M o d e r n E m b r o i d e r y című 
kézimunka különszámban, az évenként visszatérő 
M o d e r n P h o t o g r a p h у című fényképészeti 
különszámokban és most ebben az igen objektív és 
nagyon érdekes kötetben is. 

A kötet két részre oszlik. Az első Európa modern 
színpadjait és kosztüinjeit mutat ja be Theodore 
Komisarj evsky igen érdekes bevezető tanulmányá-
val, a második az Egyesült Államokét Lee Siinonson 
bevezetésével. A tagozás igen logikus. Mert bár 
minden európai nemzet egyéni törekvésű színpad-
művészetet csinál, nem vonhatja ki magát a másik 
európai nemzet színpadművészetének hatása alól. 
Az Égyesült Államok (mert Amerikában csak itt 
beszélhetünk önálló színpadi kultúráról) egy külön 
világ. A közönség egészen más, mint az európai és 
itt van az amerikai színpad tradicióinentességének 
minden előnye és hátránya. Ezért „adaptál" 
Amerika minden európai színdarabot és állítja be 
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tartalmában és külső megnyilvánulásában sa já t 
keretébe. 

A kötet első része sorrendben a következő nem-
zetek szinpadművészetét muta t ja be : Nagybri-
tannia, ahol különösen a s t ra t ford-of-avoni : 
Shakespeare Memorial Theatre újszerű kísérletei 
ragadják meg figyelmünket és igen f inomak 
Edmund Dulac kosztümtervei. A francia színpad-
művészet olyan díszlettervezőket muta tha t fel, 
mint Utrillo, Chirigo, Légér, Georges Braque, André 
Derain, a francia modern festészet vezéreit. Ezeknek 
originalításával nehezen veheti fel bármely más 
nemzet a versenyt! Németországban a színpadi 
beállítások újszerűségei dominálnak. Edwin Pis-
cator, Moholy-Nagy, Oskar Schlemmer, Willi Bau-
meister és Leopold Jessner fémjelzett nevei bizo-
nyítják a válogatás sikerült voltát. Ausztriát két 
Teschner és egy igen mérsékelt Koller színpadi kép 
képviselik szegényesen és a nagy osztrák színpadi 
kul túrának nem megfelelően. Magyarország sokkal 
jobban já r t e nemzeti kultúrversenyben. A M. Kir . 
Operaházat i f jú Oláh Gusztáv egy finom ízlésű 
„Coppelia" színpadképe reprezentálja, melynek szín-
vázlata különben az egész kötet egyetlen nem-
angol színes melléklete. A Nemzeti Színház egyik 
legsikeresebb rendezésének, „Maebeth"-nek színpad-
képét lá t juk itt, Upor Tibor tervei szerint. A nagy-
sikerű „ í r j a hadnagy" Bárdos Artúr által ötletesen 
rendezett színpadképei közül az ősök terme látható, 
Fülöp Zoltán tervei szerint. A legfiatalabb gárdát 
Benedek Kata „Faus t" és Nemes Erich „Phédre" 
színpadtervei képviselik, melyek a Németh Antal féle 
München,Berlin és Kölnben sikerrel szerepelt magyar 
színpadi vándorkiállításnak voltak reprezentatív 
munkái. Az olasz színpad meglep konstruktivista 
színpadképeivel. Baldessari, Cagnoli és főként Bra-
gaglia neveit kell megjegyeznünk. A svájci, cseh-
szlovák, bolgár és lengyel színpadművészet itt bemu-
tatott müvei nem keltik fel különösebben érdeklő-
désünket ezen országok színpadművészete iránt. 
Annál érdekesebb az orosz színpad fejlődési vonala 
a Moszkvai Művészszínház tökéletes beállítású, 
naturalista színpadképeitől a mai orosz színpad 
kubisztikus beállítású Meyerholdi színpadáig, vagy 
Zetrerovisch nézőtér közepén lejátszódó előadásáig. 

(i 
4 у 

í w \ 
Vas házorotudíszck a Jászkunságból. 

Äcs Lipót felvétele. 

Az amerikai színpad „mindent a szemnek" cím-
szóval jellemezhető gyakran túlpazar színpadképei 
a filmekről jól ismert revűszerűséget adják , melyből 
európai szemünk részére kellemesen emelkednek 
ki Lee Simonson komoly színpadképei és Albert 
Johnson eredeti elgondolást! avant garde színpadi 
csoportjai. R. K. 

Д TÉR ÉS FORMA, a modern építészet magyar-
országi orgánuma, első három szániában túl-

nyomóan magyar anyagot közöl. Az elinult év leg-
jobb építészeti termését ismerteti . Az első szám a 
С i r p a c-csoport tagjainak újabb munkái t közli, 
a mádodik szám az e csoporton kívül működő mo-
dern építészek családi házainak és társasvilláinak 
sorát. A harmadik szám ismerteti a római egyház-
művészeti kiállítás magyar anyagát és folytat ja az 
ú j pesti családi házak és bérházak ismertetését. E 
szám magyar anyagát P l a t s c h e k építész jól-
sikeriilt lakásberendezései zá r j ák le. Kiegészíti még 
e számot Gropiusnak a mérnökegyletben tartott 
előadása az ú j építés mérlegéről igen sok illusz-
trációval. 

MODERN PUBLICITY — 1933/34. Plakát , pros-
pektus, csomagolás, hirdetés : ez a londoni 

„Studio" idei évkönyvének csoportosítása. Tavaly 
óta nagyot változott a világ : első szemre is feltűnik, 
hogy a múlt ta l ellentétben, mennyivel inkább igyek-
szik angol anyagot adni. A külföldi rész erősen ösz-
szezsugorodott az egy Franciaország kivételével, 
mert a f rancia grafika ma szellemben, ízlésben és 
technikában a világon vezető pozíciót foglal el. 

Francia művésszel kezdődik a könyv : Don szín-
házplakátjaival . Világos alapon, néhány kontúrral , 
könnyedén megrajzolt fejek, remek mozgású ala-
kok. McKnight Kauffer földalatti villamos propa-
gandasorozatából lá thatunk egy lapot : tó par t ján 
tükrözik egy nagy fa (néhány színfolt és vonal) poe-
zisét két sor Milton idézettel festi alá (más szöveg 
nincs is r a j t a ) . Vera Willoughby 2 szép sportplakát-
tal szerepel, dekoratív fény-árny játékkal. Egy virá-
gos ág (G. Brown) , az angol Déli Vasút „Tavasszal" 
plakátja, egy f ü r t szőlő a f ranc ia borplakát (Zéno-
bel) : igen jó. Igen mulatságos Skawonius (Stock-
holm) két angyalos színházplakát ja és F. Molin-
argentiniai nap tá r ja . Carlu megint békeplakáttal 
szerepel: „ A Remény Nap ja" , igen kifejező, egy-
szerű, felnéző fej . Cassandre Wagon bar p lakát ja a 
kocsikerék és üvegek összekombinálása, nagyon szép. 

Külön része a könyvnek a kitűnő Tollmer ilusz-
trált cikke a csomagolásról, fotókkal, ra jzokkal . 

És végül ismét csak büszkék lehetünk magyar-
ja inkra : Molnár C. Pál Budapest plakátja (a Duna-
látkép a Gellérthegyről a szoborral) kitűnő kompo-
zíció, és mél tán kapott egész oldalt. Nagy öröm 
Mailász Gitta magyar gyereket ábrázoló idegenfor-
galmi plakát ja , sokkal frissebb, mint az őt környező 
giccsesen realisztikus lapok. Bortnyik Sándor a köz-
ismert remek Dreher plakát tal (keksz és csésze-
kontur) és egy Dante fedlappal szerepel, Irsai 
pedig régebbi „Mocca" plakát jával . 

Sommázatul : ha nem is hozott ú ja t az idei ter-
més, színvonala javult. 

Ügy látszik, egy művészeti korszak végetért : a 
Neue Sachlichkeitből Alte Sachlichkeit lett. R. K. 
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WÄLDER GYULA műegyetemi tanár , társula-
tunk propagandabizottságának elnöke, aki 

inár sok éven át lelkesen és buzgalommal vezeti a 
társulat propagandabizottságának ügyeit, az ak-
tuális kérdések megbeszélése végett baráti teát 
adott a társulat vezetőségének, amelyen Bodor 
Aladár, a propagandabizottság előadója, (íyörgyi 
Dénes műépítész, Helbing Ferenc, a bírálóbizottság 
elnöke, Lakatos Arthur , a kiállítási bizottság elnöke, 
Ligeti Miklós alelnök, Seenger Béla alelnök, Schober 
József, a gazdasági bizottság elnöke, Szablya 
Frischauf Ferenc t . alelnök, Szablya János ügy-
vezető alelnök, dr. Szőnyi Ottó a propagandabizott-
ság helyettes elnöke, Urbányi Vilmos, a kiállítási 
bizottság előadója és Helbing László t i tkár vettek 
részt. A megbeszélés többek között főleg a fiatal 
iparművészeknek a társulat kötelékébe való bevo-
nása körül forgott s Bodor Aladár vállalta, hogy 
ezt az igen fontos feladatot elvégzi. A társulat ösz-
szes aktuális problémáit megvitatta ez a baráti 
értekezlet, amely csak egyik állomása volt annak 
az egész országra kiterjedő — a magyar iparmű-
vészet, háziipar és népművészet érdekében meg-
induló — akcióknak, amelyet a társulat vezetősége 
mielőbb meg fog indítani. Szablya János ügyvezető 
alelnök a társulat vezetősége nevében igaz háláját 
és köszönetét fejezte ki Wälder Gyulának azért a 
sok fáradozásért és munkáér t , amellyel a társulat 
ügyei érdekében dolgozik s Wälder Gyula meleg 
szavakkal köszönte meg a társulat elismerését. 

A Z IPARMŰVÉSZ CÍM VÉDELME. Társulatunk 
választmánya egy régebbi ülésen felkérte i f j. 

R i c h t e r A l a d á r okleveles iparművészt, a 
választmány tagját , hogy az annyira elburjánzott 
kontárokkal szemben az iparművész cím védelmére 
javaslatot dolgozzon ki, miután ő már régebb idő 
óta igen komolyan foglalkozik e kérdéssel s azt 
alaposan ismeri. I f j . Richter Aladár javaslatát 
a társulat által folyó évi március hó 6-ára 
összehívott értekezlet előtt ismertette. Ezen érte-
kezleten, amelyen S z a b l y a J á n o s , a társulat 
ügyvezető alelnöke elnökölt, részt vettek Branczeisz 
János , dr. Gulden Gyula, Helbing Ferenc, Kiss 
Ferenc, Klausz Gyula, Lakatos Ar thur , dr. Pacher 
Béla, Reiter László, Szablya Frischauf Ferenc, 
Tálos Gyula, Tóth Gyula, Urbányi Vilmos és Zrinszky 
József. 

I f j . Richter Aladár kataszterbe kívánta venni 
mindazokat , akik akár oklevelüknél, illetve végzett-
ségüknél fogva, akár működésük által elért ered-
mények alapján az iparművész címre jogot formál-
ha tnak . Kezdetben természetesen az a megálla-
pítás, hogy ki lehet e kataszter tagja , legliberálisab-
ban történne, hiszen a kezdet nehézségeivel szá-
molni kell s a jövő úgyis megmuta t j a azt a leg-
helyesebb űtat, amelyen ez a kérdés a legjobb meg-
oldás felé fog haladni. A meginduláshoz felaján 
lotta, mint meglévő alkalmas adottságot a M a-
g y a r I p a r m ű v é s z e k O r s z á g o s E g y e -

s ü l e t é n e k szervezetét, amely a címvédelem 
m u n k á j á n a k vitelére igen alkalmas volna. A kér-
dés felett igen magas nívójú vita fejlődött ki 
s az értekezlet végiil is úgy határozott, 
hogy a legközelebbi ülésére meghívja mind-
azon frakciók képviselőit, akiket e kérdés közelről 
érint. Ennek a lapján március hó 19-én újabb érte-
kezlet ült össze S z a b l y a J á n o s ügyvezető 
alelnök elnöklete alatt , amelyen részt vettek a 
M a g y a r I p a r m ű v é s z e k O r s z á g o s 
E g y e s ü l e t e és a M a g y a r C e l l i n i e k 
T á r s a s á g a képviseletében Branczeisz János, 
Kiss Ferencné, Major István, i f j . Richter Aladár, 
Urbányi Vilmos, a M a g y a r I p a r m ű v é -
s z e k T e s t ü l e t e képviseletében Menyhért 
Miklós, a M a g y a r M ű h e l y s z ö v e t s é g 
képviseletében Beuthum János, Gorka Géza és 
Staudhammer Károly, az O r s z á g o s M a g y a i -
I p a r m ű v é s z e t i T á r s u l a t képviseletében 
Szablya Frischauf Ferenc, Ligeti Miklós, és dr. 
Pacher Béla, a M a g у a r K ö n y v - é s R e k -
l á m m ű v é s z e k T á r s a s á g a képviseleté-
ben Reiter László és Végh Gusztáv, az O r s z á -
g o s M a g y a r K i r . I p a r m ű v é s z e t i 
I s k o l a képviseletében Csajka Is tván, l 'ál Lajos, 
Mátrai Lajos és Muliits Sándor t aná rok , а В u d a-
p e s t i S z é k e s f ő v á r o s i I p a r r a j z i s k o l a 
képviseletében Lakatos Arthur és Tóth Gyula tanárok. 

I f j . Richter Aladár a frakciók képviselőinek je-
lenlétében ismertette az általa kidolgozott javaslatot 
és újból felajánlot ta a Magyar Iparművészek Orszá-
gos Egyesületének a meglévő szervezetét az ügy 
kivitelére. Hosszabb, magas színvonalú vita után, 
amelyben az egyes testületek képviselői álláspont-
j u k a t ismertették, az a vélemény alakult ki, hogy 
az iparművész egyesülések között egy egyesületközi 
bizottságnak kell ennek az igen fontos kérdésnek 
a rendezését a kezébe vennie s felkérték i f j . Richter 
Aladárt , hogy tanulmányozás végett küldje meg az 
összes résztvevő érdekeltségeknek elaborátumát s 
ezért újabb értekezlet összehívását határozta el, 
amely már véglegesen lesz hivatva dönteni abban 
a kérdésben, hogy az iparművész cím védelme 
milyen formában és keretek között induljon meg. 

Ács Lipót felvétele. 
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A TÁRSULATUNK KEBELÉBEN FOLYTATOTT 
MUNKA fontosabb eseményeiről az alábbiak-

ban számolunk be. 
1934 január 23-án a társulat v á l a s z t m á n y a 

tartott ülést S z a b l y a J á n o s e l n ö k l e t é v e l , 
amelyen megjelentek Ágotái Lajos, Bodon Károly, 
Grabowicczky Leon, Györgyi Dénes, Horváth Béla, 
M. Kiss Erzsébet, Kölber Dezső, Lakatos Arthur, 
Ligeti Miklós, Nádler Róbert, Ohmann Béla, Pacher 
Béla dr., i f j . Riehter Aladár, Seenger Béla, Szablya 
Frischauf Ferenc, Szablya János, dr. Szalai Emil, 
dr. Szőnyi Ottó, Tóth Gyula, Urbányi Vilmos, Végh 
Gyula, Zrinszky József és Helbing László titkár. 

S z a b l y a J á n o s elnök üdvözölte a megjelen-
teket és az iilést megnyitotta. Röviden vázolta a 
társulat mai helyzetét és ismertette d r. F a b i n у i 
T i h a m é r m. kir. kereskedelemügyi miniszter leira-
tát, amelyben a miniszter teljes megelégedésének 
ad kifejezést a társulatnak a háziipari ügyekben 
végzett munkája felett. G y ö r g y i D é n e s a 
nyári kiállítás kérdését ismertette. Szerinte lakás-
művészeti kiállítást az idő rövidsége és a mai nehéz 
viszonyok miatt az idén nem lehet rendezni. Java-
solta, hogy a társulat rendezzen a sokszorosító mű-
vészetekkel kapcsolatos kiállítást, amelynek kere-
tén belül azonban vitrinkiállítás is volna. Ismer-
tette a tervezetet és a költségvetést. E l n ö k javas-
latára a választmány köszönetet szavazott Végh 
Gyula iparművészeti múzeumi főigazgatónak, azért 
a készségért, amelyet eddig a kiállítás gondolatával 
szemben tanúsított. V é g h G y u l a megköszönte 
az elismerést, majd bejelentette, hogy az Iparmű-
vészeti Múzeum helyiségeit vagy az idén, vagy a 
jövő évi jubiláris kiállításra adhatja oda, két éven 
keresztül nem. I f j . R i e h t e r A l a d á r öröm-
mel vette a kiállítás programmváltozását. Kéri a 
megfelelő installáció felállítását és javasolta, hogy a 
kiállítási anyag minőségének megjavítását forszí-
rozza a társulat. L i g e t i M i k l ó s kéri Véghet, 
hogy legyen tekintettel a kiállítás nagyszabású vol-
tára és engedje át a termeket a kiállítás céljaira. 
G y ö r g y i D é n e s igen fontosnak t a r t j a a ki-
állítás megrendezését. Az Iparművészeti Múzeum 
is jól járna, mert saját kiállításait a meglévő in-

7 6 

stallációba állíthatja be. V é g h G y u l a javasla-
tára a választmány az igazgatóságot bízta meg a 
kiállítás ügyének további vitelével. E l n ö k beje-
lentette, hogy a társulat az iparművészek és házi-
iparosok ügyeinek elrendezésére szakmai értekez-
leteket szándékozik tartani, majd többek hozzá-
szólása után határozatilag mondotta ki, hogy a vá-
lasztmány ehhez elvileg hozzájárul azzal, hogy az 
előkészítési munkálatokat az igazgatóság mielőbb 
ejtse meg. II e 1 b i n g L á s z 1 ó t i tkár ezekután a 
folyó ügyeket ismertette. Felolvasta azok névsorát, 
akik a társulat által küldött újévi üdvözléseket 
megköszönték. Jelentette, hogy a kereskedelem-
ügyi minisztériumban a háziipari ügyek vezetését dr. 
Fritz Géza miniszteri tanácsos helyett dr. Kruchina 
Károly báró miniszteri tanácsos vette át, akinek a 
társulat ez alkalomból üdvözlő iratot küldött. Beje-
lentette, hogy herceg Festetics György alapító tagul 
lépett a társulatba. Jelentést tett a Tudományos 
Társulatok és Intézetek Országos Szövetsége érte-
kezleteiről, amelyeket a folyóiratok kiadásának 
elősegítése ügyében tartott . Jelentette, hogy a 
Magyar Könyvbarátok kölcsönös tagszerzésre tet-
tek ajánlatot, majd felolvasta azok neveit, akik a 
társulat tagjai sorába kívánnak lépni. E l n ö k 
többek hozzászólása után határozatilag mondotta 
ki, hogy a választmány a jelentést tudomásul vette 
és a felolvasottakat a társulat tagjai sorába fel-
vette. I f j . R i e h t e r A l a d á r az iparművész 
cím védelme ügyében szólalt fel. L i g e t i M i к 1 ó s, 
H o r v á t h B é l a , d r . S z ő n y i O t t ó és N á d -
l e r R ó b e r t hozzászólása után az elnök kimon-
dotta a választmány azon határozatát, hogy ez 
ügyben ifj . Riehter Aladár terjesszen javaslatot a 
választmány elé. E l n ö k ezekután a gazdasági 
bizottság jelentését ismertette. Bejelentette, hogy a 
nyers zárszámadás már elkészült s a költségvetési 
tételek nagyjából betartattak. Művészeti célokra az 
idén többet költött a társulat, mint tavaly. A tag-
díjakat sikerült a tavalyi nívón tartani. A választ-
mány a jelentést egyhangúlag tudomásul vette. 
L a k a t o s A r t h u r , a kiállítási bizottság elnöke 
a karácsonyi kiállítás ügyét ismertette. A kiállítást 
elnök urunk Őfensége nyitotta meg december 5-én. 
Az anyagi eredmény kielégítő volt, mert az áru-
eladás felülmulta a tavalyit. Az érdeklődés a kiállí-
tás iránt igen nagy volt, Auguszta királyi herceg-
asszony is meglátogatta és több tárgyat vásárolt. 
E l n ö k ifj . Riehter Aladár hozzászólása után 
határozatilag mondotta ki, hogy a választmány a 
jelentést tudomásul veszi és Lakatos Arthur javas-
latára elismerését fejezte ki Braun Lajosnénak, 
Derzsy Gergelynének és Féhn Bélánénak, akik az 
árúsítást vezették. E l n ö k ezekután a háziipari 
ügyeket ismertette. Bejelentette, hogy a társulat a 
rábízott feladatot elvégezte. Ismertette a nyers-
anyagakciónak grenadinakeión kívül még a hímző-
fonal, szövőfonal és csipkeverőcérna akciók ügyé-
ben elért eredményeket. Az exportügyekben a házi-
iparosok exportját megkönnyítendő, a nem clearin-
gelő államokba exporttanusítványt ad ki a társulat. 
A háziipari termékek felvétettek a kompenzációs 
árúk listájába. A vámkikészítési eljárásnál keret-
engedélyt kaptunk, amely egyszerűsíteni fogja az 
eljárást. A zároltpengő ügyben megállapodás léte-



sült, mely nagy előnyökkel fog járni. A társulat 
19.33 október 26-a óta ha t ízben tartott szakmai 
értekezleteket a háziiparosokkal, ezeken kívül a 
társulat igen sok esetben eredményesen tárgyalt a 
háziipari iigyek művészi részének feljavításánál is. 
A szakmai értekezletek kapcsán a mintavédelem 
ügyében is lépéseket tett a társulat . Jelentette, hogy 
az állandó mintaraktár igen nagy érdeklődésnek 
örvend. A kereskedelemügyi minisztériumnak a 
társulat a hozzá leküldött leiratok alapján a leg-
utolsó választmányi ülés óta 52 esetben adott szak-
véleményt. Yégül jelentette, hogy a kereskedelem-
ügyi miniszter kiutalta az 1934. évre szóló házi-
ipari segély első felét. Ezekntán több tárgy nem 
lévén, az ülést bezárta. 

1934. é v i j a n u á r h ó 30-á n a z i g a z g a -
t ó s á g tartott ülést L i g e t i M i k l ó s e l n ö k -
l e t e a l a t t , amelyen részt vettek : Lakatos 
Arthur , Schober József, Szablya Frischauf Ferenc, 
Szablya János, Yégh Gyula, ílclbing László t i tkár 
és Deák István mérnök, valamint Györgyi Dénes 
és Urbányi Vilmos, mint meghivottak. 

L i g e t i M i k l ó s elnök üdvözölte a meg-
jelenteket és az ülést megnyitotta. 

II e 1 b i n g L á s z l ó t i tkár jelentette, hogy 
Tahy Jenő genfi magyar követ megköszönte kineve-
zése alkalmából a társulat üdvözlését. Bakos István 
iparművész köszönetet mondott pá lyamunkájának 
a Magyar Iparművészeiben való leközléséért. Foerk 
Ernő halála alkalmával a társulat részvétiratot 
küldött hát ra inaradot ta inak. A Budapesti Asztalos 
Ipartestület közgyűlésén Nagy Antal elnökségének, 
Hosszú István alelnökségének és Héber Antal pénz-
tárosságának 10 esztendős jubileumát fogja ünne-
pelni. E l n ö k határozati lag mondotta ki, hogy a 
titkári jelentést az igazgatóság egyhangúlag tudo-
másul vette és az Asztalos Ipartestület közgyűlésén 
való részvételre a társulat képviseletében Seenger 
Béle alelnököt kérte fel, aki a megbízást el is fo-
gadta. Ezekután V é g h G y u l a jelentette be, a 
nyári kiállítás ügyében tárgyalt Györgyi Dénessel, 
aki neki az installációs terveket bemutat ta . Nem 
tud ja garantálni , hogy a Múzeum helyiségeit két 
egymásután következő éven át rendelkezésére bo-
csáthat ja a társulat kiállítási céljaira, de az idén 
április 1-től szeptember l - ig átengedi a társulat 
számára a helyiségeket. Tudomásul vette, hogy az 
installációt a társulat a Múzeum kiállítása részére 
is át fogja engedni. 

L a k a t o s A r t h u r bejelentette, hogy több 
asztalos haj landó a pályadíjat nyert lakásberende-
zési terveket a kiállításra elkészíteni. Javasol ja , 
hogy e kiállítást a múltkori határozat dacára 
Györgyi Kálmán emlékkiállításnak nevezzék el. 
E l n ö k köszönetet mondott Végh Gyulának a 
múzeumi helyiségek átengedéséért. G y ö r g y i 
D é n e s örömét fejezte ki afelett, hogy a Múzeum 
és a társulat érdekei összeegyeztethetők voltak. Az 
interieuröknek határidőre való elkészítésében nem 
bízik. Javasolta, hogy a kiállítás előmunkálatai t 
haladéktalanul kezdje meg a társulat. Felkérte az 
igazgatóságot, hogy tekintsen el a Györgyi Kálmán 
emlékkiállítás címtől. E kiállítás megrendezését fon-
tosnak ta r t ja , mivel eddig Magyarországon ilyen sok-
szorosító művészeti kiállítás nem volt. Belevonatnak 

a fényképészek, cinkográfusok, plakettművészek, 
kisplasztikusok stb. is. S c h o b e r J ó z s e f fel-
kérte Végh Gyulát, hogy a belépődíjak u táni része-
sedésről mondjon le a Múzeum. Szerinte az instal-
lációs költségeket csökkenteni kell. L a k a t o s 
A r t h u r javasolta, hogy a kiállítás propagálására 
vonatkozólag a propagandabizottság tegyen elő-
terjesztést. G y ö r g y i D é n e s felkérte az elnök-
séget, hogy a kiállítás ügyében tartson mihamarabb 
szűkebbkörű megbeszélést. S z a b l y a J á n o s 
ü. v. alelnök felkérte a jelenlevőket, hogy a kiállí-
tásra vonatkozó gondolataikat feltétlenül mihama-
rabb közöljék Györgyi Dénessel. Ezeku tán e l n ö k 
határozati lag kimondotta, hogy a kiállí tás előmun-
kálatait a társulat haladéktalanul meg fogja kez-
deni, m a j d több tárgy n e m lévén, az ülést berekesz-
tette. 

1934 f e b r u á r h ó 15-é n a társulat k i á l l í -
t á s i b i z o t t s á g a L a k a t o s A r t h u r e l -
n ö k l é s é v e l ülést tar to t t , amelyen részt vettek 
Bodonyi Jenő, Houba Károly, F. Kovács Erzsébet, 
M. Kiss Erzsébet, Klausz Gyula, Kölber Dezső, 
Ligeti Miklós, Major István, Majoros Károly, 
Mátrai Lajos, Sípos Lajos , Szablya János, Tóth 
Gyula, Urbányi Vilmos, Zrinszky József , Helbing 
László t i tkár , valamint Antal János, Antal Tibor, 
Csavlek András, La tabár Károly, Lopos> Gyula, 
Minár Pál , Pcresztegy József, Rákos Pál, i f j . 
Richter Aladár, i f j . Szabó István, Szabó Gyula, 
Strohmayer Ferenc, Tálos Gyula, mint meghivottak. 

L a k a t o s A r t h u r elnök üdvözölte a 
megjelenteket és az ülést megnyitotta. Bejelentette, 
hogy a társulat ősszel a Technológián lakásművé-
szeti kiállítást szándékozik rendezni, amelynek 
a folytatása a karácsonyi kiállítás és vásár lenne. 
U r b á n y i V i l m o s szerint a múl t lakásművé-
szeti kiállításnak igen jó volt az eredménye. Most 
főleg a Székesfőváros által kiírt lakásművészeti 
tervpályázat eredményének a kivitelezéséről lenne 
szó, amely a kiállítás mag já t képezné. A kiállítás 
előmunkálatait sürgősen meg kell kezdeni. S t г о h-
m a y e r F e r e n c szerint az iparosok számára 
igen eredményes volt a múl t lakásművészeti kiállítás, 
mert sok megrendelést hozott. A lakásberendezési 
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vásárhoz hasonlatos kiállítások rontják az iparosok 
helyzetét nívótlanságukkal s a társulat feladata az 
iparosoknak munkabemutatási lehetőséget nyújtani. 
Nemcsak díjazott, hanem más tervek kivitelezését 
is javasolta. S z a b l y a J á n o s ü . v. alelnök nagy 
örömmel vette e felszólalást s reméli, hogy ez a 
kiállítás túlhaladja a tavalyit. Nagy szükség van 
jó lakásművészeti kiállításokra s az iparművészek 
és műiparosok között kooperatív szellemnek kell 
kialakulnia. Г. K o v á c s E r z s é b e t , i f j . 
R i c h t e r A l a d á r és R á k o s P á l fel-
szólásaikban jó és főleg eddig be nem mutatot t anyag 
kiállítását kérték. Z r i n s z k y J ó z s e f szerint 
az előkészítendő berendezéseknek feltétlenül olcsók-
nak kell lenniök. S t r o h m a y e r F e r e n c 
szerint többféle típust kell kiállítani. U r b á n y i 
V i l m o s szerint a mázolt bútort nem veszi a 
közönség, olcsó, de ízléses tömegbútortípusokat kell 
teremteni. S z a b l y a J á n o s felkérte a jelen-
lévőket, hogy az 1935. évi társulati jubiláris kiállí-
tásra is készüljenek. Elnök bejelentette, hogy e 
kiállításon kerül kiadásra a Székesfőváros által 
a kivitelező iparosok részére adott 4 drb. 200 pengős 
jutalom. Felkérte [a jelenlévőket, hogy jelent-
kezzenek a kiállításon való részvételre. Akik nein 
nyertek díjat, azok két héten belül nyújtsák be 
terveiket bírálatra. S i p o s L a j o s bejelentette, 
hogy a Szobafestő Ipartestület vállalja a szobák 
kifestését. E l n ö k szerint a kiállítási anyagot 
3 kategóriába fogják sorozni, szobánként legfeljebb 
1700 pengős árral. Az installációkra a társulat a 
jövőben pályázatot fog kiírni. Ezekután több tárgy 
nem lévén, az ülést bezárta. 

1 9 3 4 f e b r u á r h ó 2 7 - é n L i g e t i 
M i k l ó s e l n ö k l e t e a l a t t a z i g a z g a t ó -
s á g é s g a z d a s á g i b i z o t t s á g tartott 
ülést, amelyen részt vettek Lakatos Arthur, dr. 
Pacher Béla, Seenger Béla, Szablya Frischauf Ferenc, 
Szablya János, Deák István mérnök, Helbing 
László titkár és ifj. Richter Aladár, mint meghívott. 

L i g e t i M i k l ó s elnök üdvözölte a meg-
jelenteket és az ülést megnyitotta. Napirend előtt 
örömmel jelentette be, hogy d r. F a b i n у i 
T i h a m é r m. kir. kereskedelemügyi miniszter 
leiratot intézett a társulathoz, amelyben teljes 
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megelégedését és elismerését fejezi ki a társu-
lat eddigi háziipari működése felett és kiemeli 
S z a b l y a J á n o s ü g y v e z e t ő a l e l n ö k 
és D e á k I s t v á n m é r n ö k eredményes mun-
kásságát. Az együttes ülés ezt örömmel vette 
tudomásul. H e l b i n g L á s z l ó titkár jelen-
tette, hogy a Magyar Iparművészet külföldi terjeszté-
sére ajánlat érkezett, majd ismertette az ajánlatot és 
elfogadásra ajánlot ta . Jelentést tett a Választott-
bíráskodási Központ ügyében szétküldött körlevélről 
és felolvasta azokat a leveleket, amelyek kitünte-
tésük illetve kinevezésük alkalmából a társulattól 
kapott üdvözlő levelekre válaszként érkeztek. 
E l n ö k határozatilag mondotta ki, hogy miután 
e tárgyakhoz senki sem kívánt hozzá szólani, 
a titkári jelentést az együttes ülés egyhangúlag 
elfogadta. T i t k á r ezekután a nyári sokszorosító-
művészeti kiállítás ügyét ismertette. Ezek szerint e 
kiállítás érdekében az elmúlt napokban a társulat 
vezetősége több értekezletet tartott s a kiállítás 
anyaga biztosítva van. Az anyag összegyűjtését 
kisebb albizottságok vállalták. A kiállítási fel-
tételek kinyomtatását a Hungária Nyomda szíves-
ségből vállalta magára. A kiállítás alkalmából kata-
lógus is fog készülni. A kiállítás plakátjának 
elkészítésére zártkörű plakátpályázatot irunk ki, 
amelyen 20 felkért művész fog résztvenni. A pályadíj 
300 pengő lesz. Többek kérésére a kiállítás címe 
régebbi határozat megváltoztatásával mégis Györgyi 
Kálmán emlékkiállítás lesz. Többek hozzászólása 
u tán e l n ö k határozatilag mondotta ki, hogy a 
kiállítási jelentést az együttes ülés tudomásul 
vette. D e á k I s t v á n mérnök ezekután a 
háziipari ügyeket ismertette. A társulat anyagot 
gyűjtött a M. Kir . Külkereskedelmi Hivatal meg-
bízása folytán a bécsi árúmintavásárra. Jelen-
tette, hogy a Széchenyi Export, átköltözvén Chica-
góba s Budapesten csak expositurát tartva fenn, 
felkérte a társulatot, hogy a részére Amerikába 
küldendő anyagot bírálja felül. Bejelentette, hogy 
a Muskátli című lappal tárgyalások folynak, hogy 
az a jövőben mint az Magyar Iparművészet házi-
ipari melléklete jelenjen meg. Bejelentette liogy 
az exportálható magyar iparművészeti és háziipari 
cikkek részére a társulat katalógust szándékszik 
kiadni. Többek hozzászólása után e l n ö k határoza-
tilag mondotta ki, hogy a háziipari ügyekben 
ismertetett jelentést az együttes ülés elfogadta; majd 
több tárgy nem lévén az ülést berekesztette. 

1 9 3 4 m á r c i u s h ó 1 3 - á n a társulat 
j e l ö l ő b i z o t t s á g a tartott ülést L i g e t i 
M i k l ó s e l n ö k l e t é v e l , amelyen résztvettek 
Lakatos Arthur, i f j . Richter Aladár, dr. Pacher Béla, 
Seenger Béla, Schober József, Szablya János, 
Urbányi Vilmos és Helbing László titkár. 

L i g e t i M i k l ó s elnök üdvözölte a meg-
jelenteket és bejelentette, hogy az április hóban 
hóban megtartandó XLIX. rendes közgyűlésre az 
alapszabályok 31 §-a értelmében a kieső választ-
mányi tagok helyébe ú j tagokat kell jelölni. Miután 
a jelölőbizottság a jelölésekhez egyhangúlag hozzá-
járult , határozatilag mondotta ki, hogy a felolvasott 
listát a jelölőbizottság a közgyűlést előkészítő 
választmányi ülés elé fogja terjeszteni elfogadás 
végett s több tárgy nem lévén, az ülést berekesztette. 



1 9 3 4 m á r c i u s h ó 1 3 - á n , a társulat 
i g a z g a t ó s á g a é s g a z d a s á g i b i z o t t -
s á g a tartott ülést S e e n g e r B é l a e l n ö k l e -
t é v e l , amelyen megjelentek Bodon Károly, Laka-
tos Arthur , Ligeti Miklós, dr. Pacher Béla, Schober 
József, Szablya Frischauf Ferenc, Szablya János . 
Helbing László t i tkár és Deák István mérnök, vala-
mint Csák István ellenőr, i f j . Richter Aladár és Ur-
bányi Vilmos, mint meghívottak. S e e n g e r B é l a 
elnök üdvözölte a megjelenteket és az ülést meg-
nyitotta. Napirend előtt örömmel jelentette az 
együttes ülésnek, hogy d r . P e t r o v i c s E l e k 
tiszteletbeli tag, a választmány tagja , most töl-
tötte be a Szépművészeti Múzeumnál eltöltött 
működésének húsz esztendős évfordulóját s 
hogy ez alkalomból kifolyólag neki a társulat 
elnöksége küldöttségileg üdvözlő iratot nyújtson á t . 
Javaslatához az együttes ülés egyhangúlag hozzá-
járul t . Ezekután H e l b i n g L á s z l ó t i tkár 
ismertette a folyó ügyeket. Felolvasta d r . F a b i n у i 
T i h a m é r m. kir. kereskedelemügyi miniszter és 
d r . V a r g h a E l e m é r debreceni alpolgármester 
köszönő leveleit, amellyel a társulat üdvözlésére 
válaszoltak. Javasolta, hogy a Kő és Műkő című 
folyóirattal a társulat lépjen csereviszonyba. Ismer-
tette az Iparművészeti Múzeummal a nyári sok-
szorosító művészeti kiállítás ügyében történt meg-
állapodást és jelentette, hogy az iparművész cím 
védelme ügyében értekezleteket tar to t t a társulat , 
amelyen if j . Richter Aladár a választmánytól 
régebben kapott felhatalmazása alapján készített 
elaborátuinát ismertette. Jelentette, hogy az ötvös-
akció fellendítése céljából a társulat 33 drb. ötvös-
tárgyat készíttet el a nyári kiállításra s még szán-
dékozik terveket beszerezni. Felolvasta a Gold-
berger Sám. F. és Fiai Rt. levelét, amelyben fel-
kérik a társulatot , hogy magyaros szövetmintákra 
í r jon ki pályázatot s e célra 1000 pengő értékben 
adnak díjakat . Az együttes ülés ezt örömmel vette 
tudomásul. Többek hozzászólása után e l n ö k 
határozatilag mondot ta ki, hogy a t i tkári jelentést 
az együttes ülés egyhangúlag tudomásul veszi 
és elfogadja. T i t k á r ezekután a nyári sokszoro-
sítóművészeti kiállítás ügyében történt intézkedé-
seket ismertette s bejelentette, hogy a kiállítás fel-
hívását a Hungária Nyomda díj talanul készítette el. 
Javasla tára az együttes ülés ezért jegyzőkönyvben 
mondott köszönetet a Hungária Nyomdának. S c h o -
b e r J ó z s e f a gazdasági bizottság elnöke az 
1933. évi mérlegszámlát és eredményszámlát, vala-
mint az 1934. évi költségvetéselőirányzatot ismer-
tette részletesen, amelyet az együttes iilés S z a b l y a 
F r i s c h a u f F e r e n c , L a k a t o s A r t h u r , 
S z a b l y a J á n o s , L i g e t i M i k l ó s és C s á k 
I s t v á n hozzászólása után egyhangúlag fogadott 
el. L i g e t i M i k l ó s javaslatára az együttes 
iilés jegyzőkönyvben mondott köszönetet Schober 
Józsefnek, mint a gazdasági bizottság elnökének és 
Csák István ellenőrnek a társulat gazdasági ügyei 
vitelében tanúsított nagy és lelkes munká juké r t . 
T i t k á r a választmánynak az 1933. évről szóló 
jelentését ismertette, amelyet az együttes ülés 
tudomásul vett, majd bejelentette, hogy a köz-
gyűlést előkészítő választmányi iilés folyó hó 27-én 
lesz s a közgyűlés előreláthatólag április hó 15 és 

20 között fog megtartatni . Ismertet te a jelölő-
bizottság határozatát is. Jelentését az együttes 
ülés egyhangúlag tudomásul vette. 

Ezekután D e á k I s t v á n mérnök jelen-
tette, hogy a Budapest Székesfővárosi Hirdető-
vállalat felkérésére a társulat a Budapesti Nemzet-
közi Vásáron való árusítás céljaira olcsó emlék-
tárgyakra pályázatot hirdetett, amelynek ered-
ményéből mintegy 2000 pengő értékben szándé-
kozik vásárlásokat eszközölni. Javaslatára az 
együttes ülés jegyzőkönyvben mondott köszönetet 
dr. Paeher Bélának, aki ez ügyben oly eredményesen 
működött közre. E l n ö k ezekután több tárgy nem 
lévén, az ülést bezárta. 

1 9 3 4 m á r c i u s h ó 1 7 - é n a társulat 
b í r á l ó b i z o t t s á g a H e l b i n g F e r e n c 
e l n ö k l e t e alatt ülést tar tot t , amelyen részt 
vettek a társulat részéről i f j . Richter Aladár, 
Szablya János és Deák István mérnök, Budapest 
Székesfőváros részéről dr. Némethy Károly tanács-
nok, dr. Pacher Béla fogalmazó, Tőkés Gyula és 
Janda Richárd. 

H e l b i n g F e r e n c elnök üdvözölte a 
megjelenteket és az ülést megnyitotta. D e á k 
I s t v á n mérnök ismertette az ülés tárgyát , 
amely szerint Budapest Székesfőváros Hirdető 
vállalata a Budapesti Nemzetközi Vásáron olcsó 
emléktárgyakat kíván forgalomba hozni s ezekre 
a társulat ú t j án pályázatot hirdetett. A pályázaton 
húsz iparművész vett részt. Elnök felkérésére a 
bizottság gondos és lelkiismeretes munkával ki-
választotta azokat a mintadarabokat , amelyekből 
összesen 1013 pengő értékben tett megrendelést 
Husztek Sándor, Horváth Jolán, Pap Auguszta, 
Schöntheil Irén, Tolnai Flóra, Vaj na Gézáné, 
N. Kandó Magda, i f j . Richter Aladárné és Kálmán 
Gyula iparművészeknél, valamint a Székesfővárosi 
Háziipari Foglalkoztató Műhelynél és a Heves-
vármegyei Gazdasági Egyesületnél. Ezekután több 
tárgy nem lévén, e l n ö k az ülést berekesztette. 

A Z 1933. ÉVI TÁRGYSORSJÁTÉK.Társulatunk 
folyó évi március hó 12-én tar tot ta meg az 

1933. évi tárgysorsjátékát a társulat elnöksége je-
lenlétében. Ez alkalommal a társulat az igazgató-
ság felhatalmazása alapján 55 szép iparművészeti 

Somogyi tükrös (spanvolozott). Ács Lipót felvétele. 
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Somogyi tükrös (spanyolozott). Ács Lipót feltétele. 

tárgyat sorsolt ki. A sorsolás eredménye a követ-
kező : 

1. Szemerey Zoltán (0828) : ezüst bonbonniere. 
2. Magyar Numizmatikai Társulat (0510) : ezüst 
serleg. 3. Sebestyén Jenőné (0732) : bronz bon-
bonniére. 4. Dr. Bayer Krutsay Dezső (0052) : 
ezüst hamuta r tó . 5. Magyar Altalános Kőszén-
bánya r t . (1125) : bronz váza. 6. Lux Mihály (0502) : 
ezüst hamuta r tó . 7. Stern Samu (1155) : bronz 
hamutar tó . 8. Bp. Kereskedelmi és Ipa rkamara 
(1092) : faragot t fakulacs. 9. Doleviczény Ferenc 
(0150) : bőr női tárca. 10. özv . gróf Hadik Jánosné 
(276) : Szegletes kerámiai váza. 11. Dr. Lechner 
Jenő (0480): elefántcsont könyvjelző. 12. Török 
Adorjánné (0872) : elefántcsont könyvjelző. 13. 
Budapesti Szobafestő stb. Ipartestület (0098) : 
bankótárca. 14. Pécsi Katliolikus Kör (0655) : 
kerámiai bonbonniére. 15. Révész Jenő (0706) : 
baba. 16. Ozorai Ferenc (0633) : porcellán nyúl. 
17. Munkácsy Gyula (0562) : bronz hamuta r tó . 
18. llalászy Lászlóné (0280) : bőrdoboz. 19. S. Hof-
fer Imre (0319) : ezüst násfa . 20. Dr. Nyireő István 
(0609): ezüst násfa. 21. Yenn Magda (0992): ezüst 
melltű. 22. Bútorcsarnok Szövetkezet (0106) : 
ezüst melltű. 23. Szabó Olga (0807) : ezüst melltű. 
24. Preysz Gusztávné (0683) : ezüst mell tű. 25. 
Kinetv Ferenc (1016) : ezüst melltű. 26. Blum 
Dezső (0072) : porcellán madár . 27. Wack Gézáné 
(0929) : kerámia hamutartó. 28. Haranghy Jenő 
(0286) : férfi bőrerszény. 29. Első Magyar Betű-
öntődé r t . (0171) : faragott fakulacs. 30. Magyar 
Vasúti és Hajózási Klub (0512): talpas tál. 31. Jal-
soviczky Károly (0365) : talpas tál. 32. Fekete 
Ödön (0200) : bonbonniére. 33. Rehling Konrád 
(0899): fadoboz. 34. 0 . M. Képzőművészeti Társulat 
(0627) : hamutar tó . 35. Ury Lajos (0889) : hamu-
tartó. 36. Tranger József (1009) : ezüst gyűrű. 
37. Bürger A. Üveggyár (1096) : ezüst melltű. 
38. Debreceni Négyévfolyamú Fiú felsőkereske-

delmi Iskola (0880) : eztlst melltű. 39. Ililvös 
Rezső (0350) : talpas tál. 40. Dr. Gergely Sándor 
(0242) : ezüst gyűrű. 41. Iby Dénesné (0351) : 
erdélyi korsó. 42. Baráth Lajos (0040) : erdélyi 
korsó. 43. Moser József (1002) : erdélyi korsó. 
44. T. Bodrog Erzsébet (0076) : erdélyi korsó . 45. 
Haidekker Sándor (0277) : erdélyi korsó. 46. Mar-
kovits Bernát (1062) : erdélyi korsó. 47. Dr. Szüle 
Dénesné (0847) : erdélyi korsó. 48. Opaterny Flóris 
(0618) : erdélyi korsó. 49. Jakab Gyula (0363) : 
baba. 50. Dr. Tauffer Vilmos (1162) : erdélyi korsó. 
51. Királyhalmi Kőrösy Albert (1123) : ezüst 
gyűrű. 52. Kölber Dezső (0452) : erdélyi korsó. 
53. I f j . Wotzasik István (0948) : erdélyi korsó. 
54. Budapesti X. ker. M. Kir. Áll. Széchenyi István 
Reálgimnázium (0103) : ezüst gyűrű. 56. Mátrai 
Lajos (0528) : ezüst gyűrű. 

• I N M E M Ó R I Á M • 
f ^ Y Ö R G Y I GÉZA. A magyar építőművészetet 

súlyos veszteség érte a nyolcvanhároméves ko-
rában elhúnyt Györgyi Géza építész elmúlásával. 
Egyik utolsó nagy képviselője volt annak az építő-
nemzedéknek, amely az ezeréves Magyarország fő-
városának reprezentáns középületeit emelte s a 
Vár környékének teljessé tételével annak törté-
nelmi életét megkoronázta. Előbb Ybl Miklós, majd 
Hauszmann Alajos oldalán e két mesternek úgy-
szólván minden jelentős munkásságukban társa 
volt s a Várbazártól a Műegyetemig egy egész város-
rész monumentál is kiképzéséhez járult hozzá. Még 
az Erzsébet szobor emlékpályázaton is ezen a nagy-
vonalú városesztétikai problémán dolgozott kiváló 
sikerrel. Ez az alkotása körülbelül búcsúja is volt 
több mint félszázados építőtevékenységétől. Azon-
túl már inkább csak a f e s t é snek / f i a t a lko ra első 
szép szenvedélyének hódolt, amely benne is apai 
örökség volt, éppúgy, mint társulatunk egykori ki-
váló igazgatójában. Györgyi Kálmánban. Mindkét 
testvér az apai háznál a nagyhírű biedermeier 
arcképfestőnek Giergl-Györgyi Álajosnak palet tá ja 
mellett szívta magába a művészet levegőjét. S hol-
tuk napjáig éltető szépsége volt ez az alkotások 
számára eljegyzett életüknek. Dr. N. P. 

HUSZKA JÓZSEF műegyetemi tanár, a buda-
pesti piarista gimnázium címzetes igazgatója, 

a Szent István Akadémia t ag j a , nyolcvanadik évé-
ben elhúnyt. 

Nagytudású pedagógus, a magyar ornamentika 
tudományának leglelkesebb művelője és propagálója 
költözött el vele. A magyar ornamentika eredetéről 
szóló tanulmányai országszerte forogtak közkézen. 

Emlékét kegyelettel fogjuk megőrizni. H . L. 

A szerkesztésért és kiadásért felelős: Szablya Frischauf Ferenc 20.506. — Kir. Magy. Egyetemi Nyomda. (F.: Czakó Elemér.) 
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